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La seance est ouverte a 10 h 25. 

Hommage a M me Norma Chan, Chef du Service 
du secretariat du Conseil de securite 

La Presidente (parle en anglais) : Avant que 
nous n’entamions notre debat sur l’Afghanistan et que 
je ne donne la parole au Representant special, M. Eide, 
je voudrais prendre quelques minutes pour rendre 
hommage a M me Norma Chan, chef du Service du 
secretariat du Conseil de securite. Beaucoup d’entre 
nous, dont moi-meme, savent - meme si certains 
d’entre nous refusent de l’accepter- que Norma 
prendra sa retraite demain apres une carriere de 36 ans 
a l’Organisation des Nations Unies. 

Consideree parfois comme le sixieme membre 
permanent, Norma est une institution au sein du 
Conseil de securite. Elle est arrivee a la Division des 
affaires du Conseil de securite en mai 1978. Mis a part 
trois annees passees a Vienne, elle a ete au service du 
Conseil sans arret depuis cette date. Autrement dit, 
Norma aura travaille avec plus de 100 Etats Membres 
differents et plus de 330 presidents du Conseil de 
securite, ce qui constitue un record sans precedent et 
sans pareil qui ne risque guere d’etre battu. 

Mais ce n’est pas seulement la duree de son 
service qui sort de l’ordinaire, c’est egalement ses 
competences, son professionnalisme et son integrite de 
tous les jours. Norma etait presente pour guider le 
Conseil dans les moments cruciaux comme au 
quotidien, pour veiller a ce que le travail soit fait et 
bien fait. 

De nombreux presidents et premiers ministres, 
des centaines de ministres des affaires etrangeres et des 
milliers de representants permanents des Etats, qu’ils 
soient membres ou non du Conseil, ont pu profiter de 
ses conseils avises et de son expertise comme je l’ai 
fait moi-meme tous les jours ce mois-ci. En tant que 
nouvelle ambassadrice, j’ai pu compter sur Norma pour 
m’ aider a comp rendre les tenants et les aboutissants 
des seances du Conseil, - les precedents, la 
procedure -, et comment maitriser et peaufmer ses 
fameux textes pour les seances officielles. 

De nombreuses personnes sur le point de prendre 
leur retraite consacrent leur dernier mois de travail aux 
dejeuners et diners d’adieu et a mettre la touche finale 
a leurs activites, mais pas Norma. Pour son dernier 
mois, elle a travaille aussi dur que par le passe en nous 
aidant a preparer le cinquieme sommet de toute 


l’histoire du Conseil toujours avec un 
professionnalisme, une energie et un enthousiasme 
inepuisables. Jusqu’au plus petit detail, elle a galvanise 
son equipe et a porte le processus de bout en bout. 

Nous exprimons done a Norma notre profonde 
reconnaissance pour son devouement et les services 
qu’elle a rendus au Conseil, a nous tous, et au progres 
de la paix et de la securite dans le monde. Sa retraite 
meritee est une grande perte pour nous tous, mais nous 
nous rejouissons avec elle des nouvelles aventures qui 
l’attendent. 

Je demande aux membres du Conseil de se 
joindre a moi pour presenter a Norma Chan nos 
meilleurs vceux et la remercier pour son travail 
remarquable au service de la paix et de la securite 
mondiales et pour son devouement a la tache capitale 
du Conseil de securite de l’ONU. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

La situation en Afghanistan 

Rapport du Secretaire general sur la situation 

en Afghanistan et ses consequences pour la paix 

et la securite internationales (S/2009/475) 

La Presidente {parle en anglais) : J’informe les 
membres du Conseil que j’ai requ du representant de 
l’Afghanistan une lettre dans laquelle il demande a etre 
invite a participer au debat sur la question inscrite a 
l’ordre du jour du Conseil. Selon la pratique etablie, je 
propose, avec l’assentiment du Conseil, d’inviter ce 
representant a participer au debat sans droit de vote, 
conformement aux dispositions pertinentes de la Charte 
et a l’article 37 du reglement interieur provisoire du 
Conseil. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur l’invitation de la Presidente, M. Spanta 

(A fghanistan) prendplace a la table du Conseil. 

La Presidente {parle en anglais) : Au nom du 
Conseil, je souhaite une chaleureuse bienvenue au 
Ministre des affaires etrangeres de l’Afghanistan, 
S. E. M. Rangin Dadfar Spanta. 

Conformement a 1’accord auquel il est parvenu 
lors de ses consultations prealables, je considererai que 
le Conseil de securite decide d’inviter en vertu de 
l’article 39 de son reglement interieur provisoire, 
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M. Kai Eide, Representant special du Secretaire 
general et chef de la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan. 

II en est ainsi decide. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. Le 
Conseil se reunit conformement a l’accord auquel il est 
parvenu lors de ses consultations prealables. 

Les membres du Conseil sont saisis du document 
S/2009/475, qui contient le rapport du Secretaire 
general sur la situation en Afghanistan et ses 
consequences pour la paix et la securite internationales. 

A la presente seance, le Conseil entendra un 
expose de M. Kai Eide, Representant special du 
Secretaire general et chef de la Mission d’assistance 
des Nations Unies en Afghanistan. 

Je donne a present la parole a M. Eide. 

M. Eide (parle en anglais) : Nous sommes a 
1’evidence a un moment decisif, pour 1’Afghanistan et 
en Afghanistan. Un certain nombre de decisions 
cruciales seront prises, en effet, dans les prochaines 
semaines. Ensemble, elles decideront de nos chances 
de reussite s’agissant de mettre fin a un conflit devenu 
de plus en plus intense au cours des derniers mois. Je 
n’en citerai ici que quelques-unes. 

Tout d’abord, evidemment, les resultats defmitifs 
des elections du 20 aout vont etre publies et valides. Le 
futur president va devoir alors decider alors de la 
composition de son gouvernement et de son 
programme politique. L’une des decisions a prendre 
portera sur les modalites d’un processus de paix et de 
reconciliation. Des decisions devront etre prises 
concernant la taille et la composition futures des forces 
militaires internationales et des forces de securite 
afghanes. Enfin, des decisions devront etre prises 
concernant les priorites de l’aide internationale au 
developpement et la fai^on dont elle sera attribute. 

Face a des decisions de cette importance, je me 
dois de souligner que nous ne pouvons plus desormais 
nous permettre de continuer comme si de rien n’etait. 
Nous n’avons plus le choix. II nous faut, en quelque 
sorte, changer notre fafon de penser. 

Rien de ce que je voudrais demander au Conseil 
n’est fondamentalement nouveau. Nous nous sommes 
deja mis d’accord. Cela a ete debattu, cela a ete ecrit. 
La decision en a ete solennellement prise dans des 
documents internationaux. Mais il y a un probleme : 


nous ne les avons pas mises en oeuvre. Si nous le 
faisons, je pense que nos engagements peuvent avoir 
un impact considerable sur le terrain. Mais si nous ne 
les mettons pas en oeuvre, si nous evitons de prendre 
des decisions difficiles, la situation generale sur le 
terrain continuera de s’aggraver. 

Premierement, j’evoquerai les elections en 
quelques mots. Certes, des fraudes et des irregularites 
ont ete commises par des agents electoraux, des 
candidats et leurs partisans et par des fonctionnaires. 
La participation a ete faible, presque aussi faible que 
celles des elections au Parlement europeen. Mais, 
T Afghanistan est un pays en conflit. Ce jour du 20 aout 
2009, le nombre d’incidents a atteint des niveaux que 
Ton n’avait pas vus depuis 2002. 

Neanmoins, plus de bureaux de vote ont ete 
ouverts que lors des elections de 2004 et 2005. Les 
forces de securite et la Commission electorate 
independante ont fait de leur mieux pour faciliter 
Faeces des electeurs aux bureaux de vote, et ce, 
comme je l’ai deja dit, dans un pays non seulement en 
conflit, mais caracterise egalement par la faiblesse de 
ses institutions et de son infrastructure, et par un 
enorme pourcentage d’analphabetes, qui sont obliges 
en outre de se prononcer sur des bulletins de vote ou 
figuraient 41 candidats a la presidence. C’est dire la 
complexite de la situation. 

Mais je tiens a mettre l’accent sur quelques 
elements positifs que nous ne devons pas oublier. Le 
public s’est engage durant la campagne electorate 
d’une fafon que l’on n’avait jamais vue en Afghanistan 
auparavant. Un reel debat s’est tenu au sujet de divers 
projets politiques, un debat auquel le peuple afghan 
n’avait jamais assiste auparavant. A mon avis, la force 
de cet engagement du public prouve a quel point le 
peuple afghan voulait ces elections et voulait 
poursuivre le processus democratique dans le pays. 

Il y a deux semaines, beaucoup pensaient que le 
processus electoral etait sur le point de pericliter. Mais 
il est reste sur la bonne voie. La Commission electorate 
independante et la Commission du contentieux 
electoral ont travaille ensemble lors de ces dernieres 
etapes. Avec l’aide d’experts venus de l’etranger, on a 
decide de mener un audit pour determiner le nombre de 
cas de fraude et les resultats defmitifs. Les urnes 
electorates vont etre acheminees maintenant vers 
Kaboul pour que l’on precede a l’audit final. 

Ce processus est conforme, etape par etape, aux 
normes internationales. Il a ete utilise lors d’autres 
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elections complexes. II devrait nous permettre de 
parvenir a un resultat credible et legitime. 
Parallelement, cet audit nous permettra de determiner 
dans un court laps de temps les resultats defmitifs. 
Cela veut dire qu’un deuxieme tour, s’il s’avere 
necessaire, pourra etre organise avant l’hiver, ce qui 
permettra d’en eviter une longue periode d’instabilite 
ou de vide politique. 

Nous nous sommes fait aider des experts les plus 
chevronnes du monde - dans le domaine des processus 
electoraux et des statistiques, etc. en plus du 
personnel excellent present sur le terrain. II s’agit, 
maintenant, pour la Commission du contentieux 
electoral de determiner s’il y a eu fraude et d’annuler 
les bulletins de vote en cause, tout en evitant de priver 
de leur droit electoral les electeurs qui ont vote de 
bonne foi, et ce, dans un environnement culturel ou de 
nombreuses personnes n’avaient jamais vu un bulletin 
de vote ni utilise un stylo. 

Lorsque le resultat definitif aura ete valide, il 
devra etre respecte par les candidats et leurs partisans. 
Ce que la grande majorite des Afghans veulent 
desormais, c’est voir l’aboutissement du processus 
electoral, la formation d’un gouvernement et une 
amelioration de leurs conditions de vie. Ensuite, des 
decisions importantes devront etre prises par le futur 
president afghan, a savoir, d’abord, la nomination d’un 
gouvernement capable d’inspirer le peuple et de lui 
redonner confiance. Ce sera egalement le premier signe 
important, necessaire, pour la communaute 
internationale, qui permettra de renforcer l’engagement 
du public au sein des pays donateurs et des pays 
fournisseurs de contingents. A ce stade, alors que le 
debat s’intensifie a propos de l’Afghanistan au sein de 
la communaute internationale, un tel signal est d’une 
importance vitale. 

De plus, nous ne pouvons pas laisser les 
seigneurs de la guerre et les puissances influentes du 
passe, ainsi que leur politique de fragmentation, 
contaminer les institutions de l’avenir. Nous avons 
besoin d’une communaute de vues et d’un partage des 
responsabilites, qui jusqu’ici ont fait defaut. Certes, 
faire disparaitre l’influence des forces qui divisent ne 
se fait pas du jour au lendemain. Toutefois, ces forces 
doivent aussi comprendre que, dans un conflit qui ne 
cesse de s’etendre par sa portee et son intensite, il 
faudra qu’elles renoncent a leurs politiques de division 
et a leurs interets personnels. 


On ne saurait laisser les pouvoirs locaux et 
regionaux entraver les efforts visant a construire un 
Afghanistan coherent, et de cette fafon ouvrir des 
possibilites que les insurges pourraient exploiter. A cet 
egard egalement, la communaute internationale a un 
role important a jouer; au lieu de rendre hommage a 
ceux qui s’opposent au Gouvernement par des moyens 
antidemocratiques et illegaux, et de les enrichir, nous 
devons montrer clairement que la voie autre que la 
cooperation et la communaute de vues est la 
marginalisation. 

Le deuxieme defi du futur President sera de 
determiner un ordre du jour qui corresponde 
veritablement aux preoccupations du peuple. Une 
meilleure gouvernance au niveau des provinces et des 
districts, une lutte intensifiee contre la corruption, un 
plus grand respect de l’etat de droit, la fin de la culture 
de l’impunite et la promotion d’une justice sociale et 
economique doivent etre des points importants de cet 
ordre du jour. Je dois souligner que nous avons besoin 
d’un nouveau pacte entre le Gouvernement afghan et 
son peuple. Ce pacte sera aussi la pierre angulaire d’un 
engagement renouvele de la communaute 
internationale envers l’Afghanistan. 

On me demande souvent si notre aide devrait etre 
soumise a certaines conditions. Il y a, selon moi, une 
condition de facto : les decisions des pays donateurs et 
fournisseurs de contingents ne se prennent pas autour 
de tables de conferences, de Conseils des ministres, pas 
meme au sein du Conseil de securite. Elies se prennent 
autour des tables de cuisine, dans les salles de sejour 
ou l’opinion publique prend forme. Et la force de cet 
appui public au sein de la communaute internationale 
depend de la disposition du Gouvernement afghan a se 
rapprocher des preoccupations de son peuple. Le futur 
Gouvernement afghan doit en etre pleinement 
conscient. 

Des decisions importantes seront aussi exigees 
par la communaute internationale. Concernant la 
securite, le general McChrystal vient de presenter son 
evaluation. Celle-ci est claire, directe mais exigeante. 
Ses themes principaux sont la necessite de changer la 
culture operationnelle et se rapprocher de la 
population, d’ameliorer l’unite des efforts, de 
concentrer les ressources et l’efficacite des forces de 
securite nationale afghanes. Je me felicite de son 
evaluation, surtout de l’accent qu’il a mis sur la 
sensibilite culturelle et sur le besoin d’etablir une 
relation differente avec la population dans de 
nombreux secteurs. 
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Je ne souhaite pas intervenir dans le debat sur la 
question de savoir s’il faut d’autres forces de combat 
internationales. Cependant, je voudrais faire des 
observations sur la perspective a plus long terme. Nous 
sommes d’accord sur la necessite d’ameliorer la force 
et la capacite de la police et de l’armee afghanes. 
L’augmentation des effectifs de l’armee est en avance 
sur le calendrier et devrait pouvoir atteindre l’objectif 
de 135 000 hommes d’ici a octobre2010. Cela est 
encourageant, bien qu’une augmentation significative 
supplemental soit necessaire au cours des annees 
suivantes. Cependant, si l’armee afghane doit assumer 
de plus grandes responsabilites et mener des operations 
independantes, ce ne sera plus seulement une question 
d’effectifs. Les decisions concernant l’achat 
d’equipement et d’armes devront bientdt etre prises. 
Davantage de contingents internationaux seront 
egalement necessaires pour la formation et 
l’encadrement. 

II en va de meme avec la police afghane. La 
decision d’en accroitre les effectifs a hauteur d’environ 
140 000 officiers de police devrait etre prise, selon 
moi, avant la fin de l’annee. De nouveau, il ne s’agit 
pas juste d’une question de chiffres. Le taux actuel 
d’abandons au sein de la police afghane se situe entre 
20 et 25 %. Cela montre a quel point il est necessaire 
d’avoir une meilleure formation, un meilleur 
equipement et de meilleures mesures d’incitation. 

Tout cela - la formation et l’equipement de 
l’armee et de la police - ne saurait etre le fruit des 
seuls efforts des Etats-Unis. Il faut un engagement plus 
vaste. J’appelle done fermement les autres pays 
fournisseurs de contingents a s’efforcer de fournir 
davantage de contributions en ressources humaines et 
financieres, tout comme je l’ai fait avec les ministres 
de la defense de l’Union europeenne, il y a trois 
heures, grace a une liaison video avec la Suede. 

En ce qui concerne l’aspect civil, je vois deux 
principaux points auxquels il faut accorder une priorite 
urgente. Le premier est la mise en place des 
institutions. Pour que le Gouvernement afghan ait un 
rapport plus etroit avec sa population, un immense 
programme institutionnel est necessaire. Je l’ai deja 
dit, et j’insiste la-dessus. Il pourrait etre divise en cinq 
composantes, que je vais enoncer pour montrer la 
complexite du probleme. 

Premierement, concernant la formation et a 
1’education des fonctionnaires actuels et futurs, 
certaines structures et institutions existent deja, mais 


elles doivent etre etendues et ameliorees. Aujourd’hui, 
25 % des gouverneurs de districts - soit un sur quatre - 
ou bien sont depourvus de toute education ou bien ne 
possedent qu’une education primaire. Deuxiemement, 
s’agissant de la mise en place d’une infrastructure 
sous-nationale, aujourd’hui la moitie des gouverneurs 
de districts n’ont pas de bureau, les deux tiers n’ont pas 
d’electricite et un tiers n’ont pas de vehicule. 
Troisiemement, nous devons batir un reseau de 
technologies de l’information pour permettre aux 
gouverneurs de district et de province de mieux 
communiquer avec leurs employeurs a Kaboul, et de 
cette maniere s’associer egalement aux plans de 
developpement national afghans. Quatriemement, les 
mesures d’incitation doivent etre renforcees. Le fait 
qu’un gouverneur de district ne gagne que 60 dollars 
par mois rend difficile d’attirer des personnes 
competentes dans des districts dangereux. Et, bien 
entendu, 1’accent doit etre davantage mis sur les 
nominations au merite et sur la responsabilisation. 

Certes, le Gouvernement doit prouver, 
rapidement et concretement, qu’il est pret a lutter 
contre la corruption et a renforcer ses institutions. Mais 
la responsabilite de mettre en place une gouvernance 
viable et responsable doit nous incomber a tous. Les 
insuffisances que je viens de mentionner illustrent la 
complexite du probleme et le fait que nous devons 
avoir des attentes realistes concernant la rapidite avec 
laquelle nous pouvons avancer. 

La deuxieme priorite a trait au developpement 
economique durable. Je comprends l’impatience 
grandissante de la communaute internationale et la 
necessite de montrer les resultats de tous les sacrifices 
consentis et des ressources allouees. Neanmoins, cette 
impatience ne doit pas nous inciter a accelerer la 
cadence pour obtenir des resultats a effet rapide qui 
pourraient facilement se transformer en projets a 
effondrement rapide. Si cela devait se produire, cela 
nous detournerait encore davantage de ce qui est 
necessaire au developpement economique durable, et 
qui permettra a l’Afghanistan de compter de plus en 
plus sur ses propres ressources. 

Ce qu’il faut, c’est done une approche a deux 
voies - avec des projets realisables dans les zones de 
conflit concernant 1’agriculture, le developpement 
rural, et ainsi de suite, qui permettraient d’ameliorer 
visiblement la qualite de vie de la population - et des 
investissements plus importants dans des projets a long 
terme centres autour des moteurs de croissance et des 
ressources nationales dans les parties du pays qui 
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peuvent accroitre les sources de revenu et reduire 
progressivement la dependance de l’aide exterieure. 
Aujourd’hui, cet equilibre est tout simplement 
mauvais, avec trop peu de ressources et d’attention 
accordees aux investissements a long terme. En fait, 
cela nous menera a une situation ou beaucoup de ce 
que nous avons accompli jusqu’ici risque de devenir 
non viable dans quelques annees. 

A la reunion du Groupe des Huit a Trieste, j’ai 
soumis des propositions, au nom du Gouvernement et 
de l’ONU, destinees a deux projets d’infrastructures 
significatifs : une voie ferree et un elargissement du 
reseau electrique qui pourraient, a court terme, 
employer des milliers d’Afghans et qui permettraient, a 
long terme, a l’Afghanistan d’exploiter ses propres 
ressources minieres, dont notamment les vastes 
gisements de mineral de fer du pays. Ces projets 
stimuleraient le secteur prive et genereraient des 
moteurs de croissance dans d’importantes parties du 
pays. 

Je pense qu’a ce sujet, les Afghans semblent etre 
plus en avance que nous. Lors de la reunion organisee 
par l’Envoye special a Paris au debut de ce mois, 
j’avais avec moi un document prepare par le Ministre 
afghan des finances et l’ONU, qui proposait une 
reorganisation des efforts du Gouvernement afghan et 
de son approche du developpement economique et 
strategique. II s’ecartait de l’idee des 17 commissions 
interministerielles et proposait, a la place, de creer les 
trois groupes principaux suivants : agriculture et 
developpement rural, developpement des ressources 
humaines, et enfin infrastructure et croissance 
economique. Ceci represente un changement radical 
d’une competition sans priorites entre les ministres a 
une approche strategique de la croissance economique 
durable. J’aimerais que nous puissions suivre, car 
aujourd’hui la bureaucratie des services d’aide est trop 
rigide et elle n’a pas la capacite de reagir a des 
politiques nouvelles et ameliorees. 

Enfin, j’ai indique initialement qu’un nouveau 
gouvernement devra convenir d’un programme de paix 
et de reconciliation et le mettre au point. D’aucuns - en 
particulier au sein de la communaute internationale - 
parlent d’un programme de reintegration distinct d’un 
plan tel que celui que j’ai mentionne. Je voudrais 
appeler a une certaine prudence. Preincrement, je suis 
convaincu que quelle que soit la denomination que 
nous donnons a ces efforts, ils doivent etre deployes 
dans le cadre d’un processus mis au point et dirige par 
les Afghans. Deuxiemement, la distinction faite entre 


les Taliban radicaux et ceux, moderes, qui peuvent etre 
attires par un cheque, est simpliste. Je pense que nous 
devons mieux analyser 1’insurrection, la fa5on dont elle 
est constituee. Oui, il y a des insurges irreconciliables. 
Et oui, il y a ceux qui ont rejoint 1’insurrection pour 
des raisons fmancieres. Cependant, nombreux sont 
ceux qui ont rejoint 1’insurrection parce qu’ils se 
sentaient rejetes des points de vue politique et social. 
Cette situation exigera un processus politique, une plus 
grande ouverture et un systeme judiciaire plus efficace. 

Il existe des differences entre les regions. 
L’insurrection a veritablement de nombreuses causes et 
doit etre abordee en tant que telle. Chercher la 
simplicite n’est simplement pas ici la bonne reponse. 
Nous pouvons apporter notre appui, mais laissons les 
Afghans libres de decider de la maniere dont ils 
veulent aller de l’avant. 

De nombreux appels ont ete lances pour la tenue 
d’une nouvelle conference internationale sur 
l’Afghanistan, et j’appuie ces appels. J’estime que si la 
securite est suffisante, la premiere de ces conference 
doit se tenir au niveau ministeriel a Kaboul. Une telle 
conference, organisee selon le format etabli d’un 
Conseil commun de coordination et de suivi, enverrait 
un signal politique fort et soulignerait le fait que nous 
passons a une strategie de transition dont l’accent sera 
principalement mis sur un pacte entre le peuple afghan 
et son Gouvernement, et dans le cadre de laquelle le 
Gouvernement afghan aura de plus importantes 
responsabilites pour l’avenir de son pays, la 
communaute internationale assumant progressivement 
un role d’appui. Cette conference serait fondee sur le 
programme du nouveau Gouvernement et apporterait a 
celui-ci un appui international. 

Toutefois, j’estime egalement que nous devons 
envisager d’elargir la conference afm de formuler dans 
un contexte plus large les objectifs de notre partenariat 
pour les annees a venir, des objectifs ambitieux mais 
realistes et realisables, et des objectifs qui fourniraient 
la feuille de route d’un engagement mutuel a long 
terme, quatre ans apres la signature du Pacte pour 
l’Afghanistan a Londres. Il serait axe autour de 
certains des themes que j’ai mentionnes : la capacite du 
Gouvernement a assumer l’entiere responsabilite d’un 
Etat souverain, le renforcement d’institutions, le 
developpement economique, un processus de paix et de 
reconciliation, et le statut futur de l’Afghanistan dans 
la region. Il marquerait la fin d’une etape de notre 
relation et le debut d’une autre. 
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Avant de terminer, je voudrais vous donner 
quelques bonnes nouvelles qui n’ont pas requ beaucoup 
d’attention mais qui en meritent neanmoins. 

Premierement, nous parlons beaucoup de la 
production de drogue, et a juste titre. Cette annee, la 
superficie consacree a la culture de l’opium a de 
nouveau fortement diminue, de 22 %, notamment dans 
la province de l’Helmand. Le volume produit a 
diminue de 10 %, et le nombre de provinces ou le 
pavot n’est pas cultive est passe de 18 a 20. C’est une 
bonne nouvelle. 

Deuxiemement, en aout, le jeune etudiant Parwez 
Kambaksh, qui avait ete condamne a mort pour avoir 
telecharge des informations concernant 1’interpretation 
du Coran, a requ une amnistie presidentielle pour 
raisons humanitaires. Cette affaire avait attire 
1’attention du monde entier. II est maintenant un 
homme libre. 

Troisiemement, a l’occasion de la Journee de la 
paix des Nations Unies, que nous avons celebree il y a 
quelques jours, et de la campagne qui a ete organisee 
autour journee, 1,2 million d’enfants ont ete vaccines 
contre la polio. Seulement 3 % du groupe cible n’ont 
pas ete atteints, principalement du fait de combats en 
cours. Grace a la cooperation de tous -y compris, je 
dois dire, les Taliban - nous avons pu acceder a des 
zones qui etaient inaccessibles les annees precedentes. 
C’est pour nous, sur le terrain, une importante bonne 
nouvelle, et a plus forte raison pour les enfants dont 
nous avons peut-etre sauve la vie. 

Le Conseil a requ une serie d’objectifs, comme le 
preconisait la resolution 1868 (2009) (S/2009/475, 
annexe). Ils ont ete enonces suite a un debat qui s’est 
tenu a Kaboul pour definir s’ils devaient etre 
specifiques a la MANUA ou avoir un caractere plus 
general. Nous sommes parvenus a un consensus sur 
cette derniere option. Ils represented une premiere 
tentative et peuvent evidemment etre perfectionnes 
suite aux debats autour de cette table et a Kaboul. 

L’ONU a, il me semble, accentue ses efforts 
conformement a son mandat, a commencer par la 
coordination des questions politiques et de 
developpement. Ce travail va se poursuivre. Notre 
ambition est toujours de continuer a ouvrir de 
nouveaux bureaux dans le pays. Il est necessaire de 
renforcer T effort de coordination, principalement dans 
les domaines du developpement et de la gouvernance. 
J’ai done demande des fonds supplementaires pour le 
budget de l’annee prochaine afin d’executer plus 


completement le mandat. Neanmoins, comme je l’ai 
deja dit, il ne s’agit pas seulement des effectifs. Nous 
avons besoin de personnel specialise, qui est difficile a 
trouver. J’appelle les membres du Conseil a continuer 
de nous appuyer et de nous assister afin que nous 
trouvions les personnes dont nous avons besoin dans 
un environnement tres difficile. 

La Presidente (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au Ministre des affaires etrangeres 
de l’Afghanistan, S. E. M. Rangin Dadfar Spanta. 

M. Spanta (parle en anglais) : Madame la 
Presidente, je voudrais commencer par vous feliciter 
d’avoir accede a la presidence du Conseil pour le 
present mois. Je vous remercie d’avoir convoque cette 
seance. L’Afghanistan est tres reconnaissant du ferme 
appui et de la grande solidarity que lui apporte la 
famille des nations dans sa lutte acharnee pour se 
remettre sur pieds apres des decennies de conflits et de 
souffrances. Nous sommes particulierement 
reconnaissants a la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) pour l’excellent 
travail qu’elle accomplit et les efforts qu’elle deploie. 
Nous remercions particulierement l’Ambassadeur Kai 
Eide et son equipe competente. Je le remercie 
egalement de son rapport complet sur la situation dans 
mon pays. 

Je voudrais donner au Conseil des informations 
sur les elections presidentielles et provinciales que 
nous avons recemment organisees et sur la voie a 
suivre pour avancer. Cela completera en quelque sorte 
les efforts de M. Eide. 

Les elections du mois d’aout ont ete un jalon 
important du processus de democratisation et 
d’edification de l’Etat en Afghanistan. Elies ont ete une 
entreprise a plusieurs volets, qui a integre differentes 
entites et differents acteurs, notamment les forces de 
securite nationale afghanes, la Commission electorale 
independante, la Commission du contentieux electoral, 
les medias afghans, des organismes de l’ONU, des 
observateurs nationaux et internationaux, la societe 
civile afghane, la communaute politique afghane, la 
Force internationale d’assistance a la securite et, bien 
sur, les citoyens afghans. Ce fut la premiere fois dans 
l’histoire de l’Afghanistan moderne que les Afghans 
avaient l’occasion d’organiser des elections au niveau 
national. 

Ce qui a rendu cette election differente des autres 
a ete la menace importante qui pesait sur la securite. 
Al-Qaida, les Taliban et d’autres groupes terroristes ont 
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tout tente pour perturber les elections. 
Malheureusement, nous avons perdu de nombreux 
membres de nos forces de securite et de nos partenaires 
internationaux, ainsi que des civils afghans, dans des 
attaques terroristes avant et pendant la journee des 
elections. 

Compte tenu des realites sociales et historiques 
de mon pays, nous avons passe avec succes ce test 
national. Comme c’est le cas de toute democratie 
naissante, il y a eu des cas d’irregularites. Mais avant 
de porter un jugement, il faut considerer le contexte, le 
processus et 1’ensemble de la situation plutot qu’un 
seul aspect. 

La stabilite et la consolidation de nos institutions 
et de notre processus democratiques naissants exigent 
que chacun d’entre nous respecte et appuie les 
decisions a venir des organes electoraux afghans. La 
poursuite des tentatives visant a saper l’integrite et la 
legitimite du processus et de nos institutions aboutira 
sans aucun doute a une deterioration de la situation, 
dommageable non seulement a l’Afghanistan mais 
aussi a la communaute internationale. 

L’Afghanistan doit faire face a quatre categories 
d’enjeux et de besoins : stabilisation, problemes 
humanitaires, efforts de reconstruction et 
developpement durable. Seule la mise en oeuvre d’une 
strategic globale inscrite dans la duree peut consolider 
les progres fragiles accomplis et les institutions mises 
en place depuis 2001. Les solutions a court terme, 
separees et partielles sont vouees a l’echec. 

Une telle strategic nationale doit avoir pour but 
l’instauration d’un Etat consolide et a meme d’assumer 
pleinement ses fonctions. Les principaux piliers de 
cette strategic sont la securite, la bonne gouvernance, 
le developpement economique, la cooperation 
regionale et la solidarite internationale. 

Une strategie globale a long terme doit etre 
appuyee par les ressources et les competences 
appropriees. La mise en oeuvre d’une telle strategie 
requiert une repartition plus claire des responsabilites 
entre l’Afghanistan et la communaute internationale. 
L’Afghanistan doit assumer la responsabilite principale 
dans l’avenement d’un pays sur, prospere, moderne et 
democratique. 

L’appui durable et significatif de la communaute 
internationale sera essentiel pour nous permettre de 
realiser nos objectifs nationaux prioritaires. Nous nous 
rejouissons de la decision prise par le nouveau 


Gouvernement des Etats-Unis de faire de l’Afghanistan 
une de ses priorites principales. Nous sommes 
convaincus que l’appui accru de l’armee americaine, 
auquel s’ajoute un renforcement de l’assistance civile 
et de l’aide au developpement, est le meilleur moyen 
d’aller de l’avant. 

L’Afghanistan se felicite de la proposition 
d’organiser une conference internationale sur la 
situation en Afghanistan. Nous serons tres heureux de 
l’accueillir a Kaboul. Cette conference nous permettra 
de renouveler notre partenariat et d’envisager des 
mesures et programmes specifiques et concrets. Cette 
conference offrira aussi un cadre tres propice a la 
definition de moyens efficaces de mettre en oeuvre la 
Strategie nationale de developpement de l’Afghanistan. 
En outre, elle devra aussi nous permettre de debattre de 
nos responsabilites mutuelles et de notre attachement 
aux principes suivants : bonne gouvernance, obligation 
mutuelle de rendre des comptes, transparence, 
efficacite de l’aide et coordination accrue. 

Je voudrais dire quelques mots de la question 
essentielle de la bonne gouvernance. Pour faire face 
aux besoins et enjeux a court et a long terme de 
l’Afghanistan, un Etat responsable et capable 
d’assumer ses fonctions est absolument necessaire. 
Cependant, ce serait simplifier a l’exces que de 
ramener tous nos problemes a une seule question. Les 
terroristes sont motives par un ensemble de facteurs et 
avant tout par leur esprit fanatique et leurs visees 
ideologiques. 

L’Afghanistan patit souvent d’une faible 
gouvernance, voire, comme l’a indique M. Kai Eide, de 
l’absence de gouvernance, aussi bien que d’une 
mauvaise gouvernance. Dans bien des cas, nous ne 
disposons pas des outils fondamentaux necessaires en 
matiere de gouvernance. Plutot que de denigrer et de 
delegitimer nos jeunes institutions publiques, nous 
devons investir dans nos institutions nationales. En 
outre, il est deraisonnable et contraire a l’ethique 
d’ignorer les mauvaises pratiques auxquelles se livrent 
d’autres acteurs, notamment au sein de la communaute 
des donateurs. 

La question de la reinsertion dans la vie civile des 
combattants illegaux est egalement importante. Des le 
depart, nous avons declare que l’Afghanistan 
appartient a tous les Afghans. Afin d’appliquer cette 
politique et dans le cadre de la Constitution afghane, 
nous avons tout mis en oeuvre pour encourager les 
Afghans qui avaient pris les armes contre leur pays a 
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participer au processus de reconstruction de leur patrie. 
Dans les semaines et mois a venir, nous redoublerons 
d’efforts en ce sens. Pour y parvenir, notre action doit 
etre conforme aux objectifs envisages pour 
l’Afghanistan et la region. D’autre part, aussi 
longtemps que les chefs des Taliban et d’autres groupes 
terroristes seront proteges par des entites exterieures, 
nous ne serons pas en mesure de rompre la dynamique 
de l’insecurite en Afghanistan. Toute action durable en 
matiere de reinsertion doit etre axee sur le 
commandement aussi bien que sur les combattants non 
motives par des considerations ideologiques. 

La cooperation regionale est egalement un 
probleme important pour l’Afghanistan. Elle constitue 
en effet un pilier de notre politique en matiere 
d’affaires etrangeres, de securite et de developpement. 
Nous croyons fermement en l’utilite de la paix 
economique dans notre region. Nombre de nos 
difficultes revetent une dimension regionale et ont une 
incidence regionale, en particulier le terrorisme et le 
trafic de drogue. Seule la mise en place de liens de 
cooperation dans la region nous permettra de faire face 
ensemble a ces defis lies entre eux. Dans ce contexte, 
nos relations avec la Republique islamique du Pakistan 
sont extremement importantes. Heureusement, ces 
derniers mois, il existe un climat de cooperation entre 
nous et le nouveau Gouvernement civil du Pakistan. Je 
tiens a cet egard a remercier nos amis pour leur appui a 
cette relation bilaterale par la tenue de reunions 
trilaterales a Washington, Ankara et Istanbul. Nous 
souhaitons sincerement etablir des liens de cooperation 
analogues avec d’autres institutions pakistanaises. A 
cette fin, la communaute internationale doit faire en 
sorte que seule la bonne conduite soit recompensee. 

Face a tous ces problemes, l’Organisation des 
Nations Unies tient et doit continuer de tenir un role de 
chef de file. La Mission d’assistance des Nations Unies 
en Afghanistan (MANUA) est a meme de faciliter les 
echanges entre l’Afghanistan et ses partenaires 
internationaux et d’etablir un pont entre nos besoins et 
attentes mutuels. La MANUA a pour autre role 
important de renforcer la coordination entre les 
differentes parties prenantes. 

Pour terminer, je tiens a rappeler que 
l’Afghanistan est pleinement engage et dispose a 
renforcer ses partenariats internationaux. Je suis 
absolument certain qu’avec votre appui et votre 
solidarite, l’Afghanistan retrouvera son role et sa place 
historiques en tant que modele de cooperation entre 


differentes cultures et que carrefour du commerce, du 
transport et du tourisme dans la region. 

La Presidents (parle en anglais) : Je remercie 
S. E. M. Spanta pour sa declaration. 

Je donne a present la parole aux membres du 
Conseil, en commenqant par le Ministre turc des 
affaires etrangeres, S. E. M. Ahmet Davutoglu. 

M. Davutoglu (Turquie) {parle en anglais) : Je 
voudrais tout d’abord remercier M me Norma Chan, qui 
toutes ces annees durant a remarquablement contribue 
aux travaux du Conseil. Bien que la Turquie ne soit 
membre du Conseil que depuis tres peu de temps, notre 
mission a deja pu apprecier a sa juste valeur son 
aimable assistance et sa cooperation, quelle que soit la 
question soulevee, et elle va done beaucoup nous 
manquer a tous. 

Je voudrais egalement remercier le Representant 
special, M. Kai Eide, de son expose et saisir cette 
occasion pour le feliciter aussi ainsi que le personnel 
de la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan du travail precieux qu’ils accomplissent 
dans ce pays. Je souhaite egalement la bienvenue au 
Conseil a mon cher ami, M. Rangin Dadfar Spanta, et 
adresse, a travers lui, nos meilleurs veeux au peuple 
afghan. 

Nous devons donner acte au peuple afghan de ses 
efforts inlassables et de son engagement en faveur de la 
democratie dans son pays. Toutes les experiences de 
par le monde montrent que la democratie ne peut 
fonctionner qu’avec la determination et la perseverance 
du peuple. 

A cet egard, alors que nous attendons les resultats 
defmitifs du vote, prenons un moment pour reconnaitre 
que l’Afghanistan poursuit son cheminement vers une 
democratie vigoureuse. Nous, membres de la 
communaute internationale, devons energiquement 
l’aider dans cette quete. Tous les enseignements a tirer 
doivent etre identifies et tous les problemes qui se sont 
fait jour doivent etre regies avant tout par les autorites 
afghanes independantes. Quant a nous, nous devons 
leur preter appui et assistance. 

Des defis immenses necessitant d’urgence 
l’attention continuent d’exister sur le terrain et le 
Gouvernement de Kaboul doit y porter son attention. II 
convient avant tout de gagner les esprits et les cceurs. 
Notre message au President de l’Afghanistan pour les 
cinq prochaines annees doit etre d’embrasser la fiere 
nation afghane dans sa totalite et de travailler 


09-53154 


9 



S/PV.6194 


courageusement a la reconciliation nationale. Nous 
devons continuer de cooperer avec lui et de lui offrir la 
main secourable de la communaute internationale. 

L’annee prochaine, la Turquie prendra la tete des 
efforts menes au sein du Conseil de securite en faveur 
de l’Afghanistan. Nous avons l’intention de faire fond 
sur la dynamique positive enclenchee par le Japon, 
avec l’aide de l’ONU et des autres membres du 
Conseil. 

La Turquie n’est pas une intruse dans cette region 
geographique. Historiquement, nous sommes amis et 
freres du peuple afghan. Nous avons toujours ete 
presents d’une faipon ou d’une autre, toujours pour 
venir en aide a nos freres et soeurs afghans. La Turquie 
execute actuellement le programme d’assistance le plus 
complet jamais entrepris en Afghanistan. Nous allons 
poursuivre nos efforts intensifs a l’appui de la 
reconstruction. La Turquie est egalement tres active au 
niveau regional, entre autres dans le cadre du processus 
du Sommet trilateral. 

La Turquie estime qu’il est necessaire d’adopter 
une approche a quatre axes en Afghanistan. 
Premierement, la communaute internationale et le 
Gouvernement afghan doivent lancer une campagne 
vigoureuse en faveur d’un programme de 
reconstruction economique massif et reoriente. 
Deuxiemement, il faut accelerer la creation d’une 
armee et d’une police afghanes efficaces et autonomes. 
Troisiemement, la communaute internationale doit 
encourager un processus de reconciliation nationale 
ouvert a tous et dirige par le Gouvernement afghan. Et, 
dernier point et non le moindre, nous devons favoriser 
un environnement propice a la democratie et au 
developpement grace a une education moderne. 

Avec ces elements a l’esprit, je remercie 
particulierement le Secretaire general pour son rapport 
presente aujourd’hui et pour les objectifs qu’il propose, 
qui sont a la fois cibles et realisables. Je me felicite en 
particulier du fait que ces objectifs reprennent les cinq 
aspects les plus importants de la strategie globale que 
la Turquie a toujours mise en avant, a savoir la 
securite, la bonne gouvernance, le developpement 
socioeconomique, les droits de l’homme et la lutte 
contre les stupefiants. 

Je voudrais terminer en remerciant a nouveau le 
Representant special et en lui reaffirmant toute la 
confiance et tout l’appui de la Turquie a son action. 


M. Takasu (Japon) (parle en anglais) : Avant 
toute chose, je voudrais moi aussi exprimer ma 
profonde reconnaissance et mes chaleureux 
remerciements a M me Norma Chan pour son 
devouement. 

Je tiens a remercier le Representant special, 
M. Kai Eide, de ses observations tres franches et tres 
utiles. Nous nous felicitons egalement de la presence 
ce matin du Ministre Spanta. Nous remercions 
vivement le Secretaire general et l’equipe du 
Representant special a Kaboul pour le dernier rapport 
en date du Secretaire general (S/2009/475), ou sont 
exposes les objectifs. Comme l’a reconnu le Secretaire 
general, il est difficile d’enoncer des objectifs pour une 
mission quand la situation est aussi complexe. 
Toutefois ces objectifs nous serviront de reperes utiles 
pour evaluer les progres dans ce pays, qui retient 
desormais notre attention a tous. 

Avant toute chose, je tiens a feliciter le peuple 
afghan d’avoir participe a l’election historique qui 
vient de se tenir, malgre un climat de forte 
intimidation. Il n’y a actuellement guere d’autre pays 
au monde ou il soit plus difficile d’organiser des 
elections qu’en Afghanistan. Il convient de souligner 
que ces recentes elections sont les premieres a avoir ete 
organisees sous la conduite des Afghans eux-memes et 
qu’elles ont suscite une tres forte mobilisation du 
public. 

Maintenant que les bulletins ont ete deposes dans 
les urnes, nous esperons que le processus sera mene a 
bien en toute regularite. Nous esperons que la 
Commission du contentieux electoral saura gerer 
correctement les nombreuses plaintes pour fraude. Le 
fait que la Commission electorate independante et la 
Commission du contentieux electoral travaillent 
actuellement main dans la main est encourageant et 
nous devons avoir pleinement confiance dans leurs 
efforts pour certifier rapidement les resultats. 

Je voudrais prier instamment toutes les parties 
concernees en Afghanistan d’accepter ces resultats 
certifies lorsqu’ils seront rendus publics. Nous 
esperons qu’ils s’emploieront a combler le fosse 
politique cause par ce processus electoral et qu’ils 
favoriseront une politique d’ouverture sous le nouveau 
Gouvernement. 

Les six prochains mois seront determinants pour 
definir l’avenir de l’Afghanistan. Il nous faut a present 
examiner la strategie a suivre apres cette election. 
L’attention et l’aide soutenues de la communaute 
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internationale sont plus necessaires que jamais. Dans 
ce contexte, je voudrais reaffirmer que le nouveau 
Gouvernement japonais poursuivra ses efforts intensifs 
pour aider 1’Afghanistan. Le ferme attachement du 
Japon a la stability et a la reconstruction de 
l’Afghanistan demeure inchange. 

Nous voudrions egalement que le Gouvernement 
afghan nouvellement elu fasse preuve de determination 
et s’attaque energiquement aux multiples defis qui 
l’attendent, en particulier concernant la question de la 
bonne gouvernance, ce qui lui permettra ainsi de 
gagner la confiance tant a l’interieur du pays qu’a 
l’etranger. 

La conference internationale proposee sera une 
occasion precieuse de confirmer les engagements pris a 
la fois par la communaute internationale et par le 
Gouvernement afghan. Je voudrais souligner que le 
lieu et les modalites de la conference seront decides en 
pleine consultation avec le nouveau Gouvernement 
afghan. II importe de veiller a ce que le Gouvernement 
prenne la tete des preparatifs de cette conference et 
assume la gestion de ses resultats. 

Dans la strategic postelectorale, la reconciliation 
avec les insurges et leur integration revetent une 
importance critique. Nous devons encourager une 
action de sensibilisation politique vis-a-vis des anciens 
insurges qui ont renonce a la violence et se sont 
fermement engages a vivre de maniere pacifique dans 
le cadre de la Constitution. 

Nous devons nous rappeler que 1’effort de 
reinsertion doit etre mene par le Gouvernement afghan. 
Le Gouvernement, aux niveaux central et local, doit 
etre perqu par la population comme credible, fort et 
competent pour que ces efforts portent leurs fruits. 
S’appuyant sur son experience en matiere de 
desarmement, de demobilisation et de reinsertion et de 
demantelement des groupes armes illegaux, le Japon 
entend contribuer a ces efforts, y compris en offrant 
une formation professionnelle aux personnes 
reinserees. 

Pour relever les multiples defis dans ce pays, il 
est essentiel que les donateurs adoptent une approche 
plus ciblee et mieux coordonnee. Le Japon appuie 
pleinement les efforts du Representant special du 
Secretaire general pour hierarchiser et coordonner les 
priorites en matiere d’assistance, et nous souscrivons 
aux domaines d’action qu’il a identifies. L’agriculture, 
le developpement rural, 1’infrastructure et les besoins 
humains fondamentaux sont les domaines sur lesquels 


le Japon a axe son aide et dans lesquels nous allons 
poursuivre nos efforts. 

D’importantes promesses de contribution ont ete 
faites, mais beaucoup attendent encore d’etre mises a 
execution. Je voudrais insister sur le fait qu’il faudra 
accelerer la concretisation de ces promesses des que le 
nouveau Gouvernement afghan aura reaffirme son 
engagement. 

A l’evidence, la securite pose la plus grande 
difficulty et constitue une condition prealable a tous 
ces efforts. Les initiatives en faveur de la reinsertion et 
de la reconciliation, par exemple, doivent etre 
conduites en position de force. Nous rendons un 
vibrant hommage a tous les pays qui fournissent des 
contingents, dont beaucoup ont eu a deplorer des pertes 
en vies humaines parmi leurs soldats. 

Nous saluons egalement les resultats obtenus par 
les forces de securite afghanes, en particulier au cours 
des derniers mois. Mais il est evident qu’il reste encore 
beaucoup a faire pour renforcer davantage leur capacite 
nationale. Le Japon appuie les efforts deployes pour 
ameliorer la securite nationale, y compris en 
contribuant au versement des salaires des agents de 
police. Le Japon continuera d’examiner comment il 
pourrait ameliorer son assistance dans ce domaine. 

Le role indispensable que joue l’Organisation des 
Nations Unies en Afghanistan a ete mis en relief a de 
nombreuses occasions, par le Conseil de securite lui- 
meme, mais egalement dans d’autres instances 
internationales. Cela a ete confirme dans la conduite 
des recentes elections. Nous sommes pleinement 
conscients des conditions difficiles et dangereuses dans 
lesquelles le personnel des Nations Unies accomplit sa 
mission. Le dynamisme du Representant special du 
Secretaire general, Kai Eide, et les efforts courageux 
de son personnel sont hautement louables. 

Le Japon reaffirme son appui au renforcement de 
la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan (MANUA) dans les mois a venir et se 
rejouit a la perspective d’examiner une proposition 
plus detaillee a ce sujet. 

M. Le Luong Minh (Viet Nam) (parle en 
anglais) : Je vous remercie, Madame la Presidente, 
d’avoir convoque la presente seance et je remercie 
M. Kai Eide, le Representant special du Secretaire 
general et Chef de la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA), dont nous saluons le 
travail que nous continuons d’appuyer, pour son expose 
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dans lequel il a fait le point de la situation en 
Afghanistan. 

Je souhaite la bienvenue au Ministre afghan des 
affaires etrangeres, M. Rangin Dadfar Spanta, et je le 
remercie pour sa declaration. Je salue egalement la 
presence de S. E. M. Ahmet Davutoglu, Ministre des 
affaires etrangeres de la Turquie. 

M me Norma Chan, Chef du service de secretariat 
du Conseil de securite, prend sa retraite a partir de 
demain, et j’aimerais lui exprimer nos sinceres 
felicitations et notre reconnaissance pour le travail 
excellent qu’elle a accompli pendant plusieurs 
decennies. En ma qualite de prochain President du 
Conseil, je regrette qu’elle ne puisse rester a ce poste 
pendant un mois de plus. Je souhaite a Norma plein 
succes dans ses nouvelles entreprises et dans sa 
nouvelle vie. 

Nous nous felicitons des faits encourageants 
survenus en Afghanistan ces trois derniers mois, et plus 
particulierement de la tenue des elections a la 
presidence et aux conseils de province le 20 aout 2009. 
II s’agit des premieres elections organisees par la 
Commission electorate independante. Meme si de 
nombreuses irregularites ont ete constatees, ces 
elections ont montre que le peuple afghan aspire 
reellement a la paix et a la stabilite. 

Nous respectons le choix fait par le peuple afghan 
relativement a ses dirigeants et nous esperons que les 
resultats des elections constitueront une fondation 
solide pour la stabilite politique dans le pays. A court 
terme, nous esperons que les enseignements tires de 
cette experience seront utiles dans la planification des 
elections parlementaires de 2010. Face a la situation 
delicate actuelle, nous prions instamment toutes les 
parties concernees de cooperer de maniere constructive 
en vue de mettre en place un nouveau Gouvernement 
afghan fort, capable de faire progresser le pays. 

Par ailleurs, ces elections ont permis de dresser 
un tableau plus complet de la situation actuelle en 
Afghanistan, caracterisee par des graves defis comme 
l’insecurite, des institutions faibles et des ressources 
humaines et fmancieres insuffisantes. 

Le nombre d’attentats et d’autres incidents lies a 
la securite ne cesse d’augmenter depuis le debut de 
l’annee, et particulierement dans les semaines qui ont 
precede les elections, et cela ne fait que confirmer 
notre sentiment commun selon lequel l’insecurite reste 
le plus grand defi auquel l’Afghanistan est confronte. 


La deterioration de la situation en matiere de securite 
dans plusieurs regions du pays a ete un obstacle majeur 
non seulement aux tentatives d’organiser des elections 
pacifiques avec la participation d’une grande partie 
d’electeurs remplissant les conditions requises, mais 
egalement aux efforts deployes pour consolider les 
institutions et la gouvernance et pour ameliorer la 
securite et les conditions de vie des citoyens. 

La plupart des projets de construction 
d’infrastructures se trouvent au centre du pays, et ne 
peuvent pas etre implantes dans les localites eloignees 
ou vivent les personnes pauvres qui necessitent une 
aide d’urgence. Les allegations d’irregularites 
electorates demontrent qu’il est necessaire de former 
les Afghans pour developper leur capacite de participer 
au processus politique de leur pays et d’y contribuer. 

Dans ce contexte, nous nous rejouissons du fait 
que le rapport du Secretaire general contient des 
objectifs et des indicateurs de progres. Ils permettront 
de determiner les priorites a definir pour la prochaine 
etape, mesurer les progres accomplis et faire les 
ajustements necessaires afin d’atteindre les objectifs 
fixes dans tous les domaines, dont le renforcement des 
institutions, l’amelioration de la securite, le 
developpement economique et social, la promotion des 
droits de l’homme et la lutte contre les stupefiants. 
Nous tenons a souligner qu’a notre avis, il faudrait 
accorder la priorite absolue a la protection des civils et 
a l’amelioration des conditions de vie du peuple afghan. 

A cette etape decisive du processus de paix en 
Afghanistan, 1’engagement a long terme des donateurs 
internationaux reste d’une grande importance. Nous 
sommes en faveur de la tenue a breve echeance d’une 
conference internationale afin de reevaluer les besoins 
d’assistance de l’Afghanistan dans cette periode 
postelectorale. Cependant, les dirigeants et le peuple 
afghans, en tant qu’acteurs principaux dans le 
processus de paix de leur pays, doit pouvoir jouer un 
role decisif. Le Gouvernement afghan doit etre en 
mesure d’assumer toutes les responsabilites d’un Etat 
souverain. C’est pourquoi l’appui et l’assistance de la 
communaute internationale, y compris la MANUA, 
doivent s’inscrire dans cette optique. 

M. Vilovic (Croatie) : Je voudrais egalement 
remercier tout d’abord le Representant special du 
Secretaire general, M. Kai Eide, pour son expose 
detaille et pour avoir presente le rapport du Secretaire 
general sur la situation en Afghanistan. Nous 
remercions M. Eide pour s’etre acquitte de ses 


12 


09-53154 



S/PV.6194 


fonctions de chef de mission de faipon exemplaire, dans 
des conditions tres difficiles. Nous remercions 
egalement les membres du personnel de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA) pour leur devouement et leur courage. 

Nous voudrions aussi souhaiter la bienvenue a 
cette table au Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan, M. Spanta, et le remercier pour la 
contribution precieuse qu’il a faite aujourd’hui. 

La Croatie se rejouit de la tenue le mois dernier 
des premieres elections a la presidence et aux conseils 
de province entierement organisees par le 
Gouvernement afghan, avec l’appui du projet 
PNUD/ELECT. De meme, nous felicitons le peuple 
afghan de sa participation a la determination de 
l’avenir de son pays malgre les graves difficultes et les 
risques evidents que cela impliquait. 

Comme nous l’avons appris, il y a eu de 
nombreuses allegations d’irregularites et de fraude 
concernant les recentes elections. Grace aux garanties 
electorates en place - notamment la presence 
d’observateurs nationaux et internationaux, ainsi que 
d’un grand nombre d’agents des candidats la plupart 
des irregularites et des fraudes commises ont pu etre 
decouvertes et portees a l’attention des institutions 
competentes. Nous esperons que le processus en cours 
au sein de la Commission du contentieux electoral sera 
bientot clos pour permettre a la Commission electorate 
independante de certifier les resultats des elections. 

La Croatie deplore non seulement les pertes en 
vies humaines et les destructions barbares qui ont 
marque la periode des preparatifs des elections ainsi 
que le jour meme des elections, mais egalement 
[’augmentation du nombre des personnes blessees et 
tuees du fait de la violence qui ne cesse de s’intensifier 
dans tout le pays. Nous condamnons les attentats visant 
les civils et le recours a des tactiques asymetriques 
sans aucun respect pour la vie humaine et les valeurs 
humaines fondamentales. 

La Croatie salue la nouvelle approche adoptee par 
le nouveau Commandant de la Force internationale 
d’assistance a la securite, qui privilegie la protection 
des civils et le renforcement de la participation des 
forces afghanes dans les operations de securite. Nous 
notons avec satisfaction que davantage de progres ont 
ete faits dans la coordination des principales 
institutions afghanes de securite, y compris 
1’acceleration du recrutement et de la formation des 
elements de l’Armee nationale afghane. 


II convient de souligner que, meme si nous 
comprenons que les efforts sur le plan militaire sont 
une composante importante et indispensable d’une 
solution generale en Afghanistan, nous partageons par 
ailleurs le point de vue general que les moyens 
militaires ne sauraient a eux seuls permettre de 
parvenir a un succes final dans ce pays. A notre avis, 
des programmes de reconciliation nationale bien 
planifies et mis en application avec soin, devraient 
permettre d’atteindre cet objectif. 

L’on s’attend a ce que le nouveau Gouvernement 
qui sera forme sur la base des resultats electoraux 
acceptes renforce ses relations avec la communaute 
internationale et avec son propre peuple. Nous 
partageons l’opinion du Secretaire general selon 
laquelle la confiance que le futur Gouvernement 
afghan pourra susciter aupres de la population aura un 
effet sur le niveau de l’appui que les gouvernements 
des pays donateurs et des pays fournisseurs de 
contingents recevront de leurs mandants pour ce qui est 
de continuer a soutenir les efforts du Gouvernement 
afghan. 

II est important que le programme du nouveau 
Gouvernement prenne en charge les preoccupations 
essentielles de la population afghane, en ce qui 
concerne particulierement la securite, la primaute du 
droit, la lutte contre la corruption et la culture 
d’impunite, ainsi que le renforcement des capacites. 
Dans le domaine economique egalement, le 
Gouvernement doit mettre au point un ensemble de 
priorites bien definies, ciblant particulierement les 
poles de croissance potentiels du pays, a savoir 
1’agriculture, les ressources minerales et le 
developpement humain. 

Nous trouvons encourageant d’apprendre que Ton 
a progresse notablement au niveau de l’etablissement 
des priorites et de l’alignement des efforts des 
donateurs au sein du Conseil commun de coordination 
et de suivi. Par ailleurs, la Croatie se sent encouragee 
par les rapports faisant etat d’un renforcement de la 
coordination des pays donateurs et de leur volonte 
accrue de moduler etroitement les ressources fournies 
en fonction des projets, de fai^on a permettre une 
formulation au plus pres et un impact maximal des 
politiques et, par la, d’ameliorer considerablement les 
conditions de vie, non seulement dans les zones qui ont 
connu des combats, mais egalement dans les zones 
stables ouvertes aux insurges. Tenant compte de 
Timportance et de l’ampleur de la tache assignee a la 
MANUA, la Croatie appuie fortement un nouveau 
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renforcement de ses effectifs ainsi que les appels en 
faveur de ressources additionnelles. 

Enfin, la Croatie estime que les criteres de 
developpement tires du mandat de la MANUA 
constituent un outil utile pour le Conseil dans le suivi 
des progres des objectifs etablis pour l’Afghanistan. La 
Croatie souhaite qu’ils contribuent a une meilleure 
realisation des taches et des responsabilites de la 
MANUA. 

Qu’il me soit permis de conclure en rendant 
hommage a M me Norma Chan pour son inlassable 
travail, et en la remerciant pour toute l’aide que nous 
avons reque durant toutes ces annees. Tous nos vceux 
l’accompagnent. 

M. Mayr-Harting (Autriche) (parle en anglais) : 
Je voudrais egalement commencer par remercier 
M me Norma Chan pour le soutien qu’elle nous a 
apporte, comme a de nombreux representants 
permanents autrichiens, collegues et personnels 
autrichiens du Secretariat durant toutes ces annees. Je 
ne peux que me faire l’echo de ce que mon collegue du 
Viet Nam a dit : que nous sommes particulierement 
tristes de la voir partir, a un mois seulement d’une 
periode ou son aide aurait ete si necessaire. Je tiens 
egalement a souligner ici la satisfaction et le plaisir que 
nous avons eu a beneficier de sa presence a Vienne 
pendant les trois ans qu’elle y a passes. 

Concernant le sujet du jour, je voudrais saluer la 
presence et la declaration du Ministre des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan. Je voudrais egalement 
remercier le Representant special du Secretaire general, 
M. Kai Eide, de son expose, de son engagement et du 
travail capital qu’il fait dans ce pays dans des 
conditions tres difficiles. 

L’Autriche partage le point de vue qu’en depit 
des nombreux problemes rencontres au cours des 
elections tenues au mois d’aout, le fait meme que ces 
elections entierement organisees par les Afghans aient 
pu se tenir constitue en soi un succes. Les elections ont 
ete precedees d’une vraie campagne axee sur les 
programmes politiques, et permettant le libre jeu de la 
concurrence entre les candidats. Le fait que des 
millions d’Afghans aient decide de voter malgre les 
intimidations des insurges est remarquable et 
encourageant. 

Neanmoins, les cas de fraudes graves enregistres 
durant le processus electoral sont preoccupants. Tous 
ces incidents doivent etre examines afin de garantir la 


credibilite du processus electoral. L’Autriche appuie 
entierement le travail de la Commission du contentieux 
electoral en la matiere. 

Une fois le processus electoral termine, il importe 
que le nouveau President soit rapidement certifie afin 
de permettre la formation rapide d’un gouvernement 
d’ouverture efficace capable de faire face aux 
nombreux defis qui l’attendent. Nous partageons 
totalement l’avis du Secretaire general selon lequel le 
nouveau Gouvernement afghan devra travailler a 
l’instauration de relations de confiance avec la 
population. La bonne gouvernance, l’etat de droit et le 
respect des droits de l’homme doivent constituer la 
base generate de l’action du nouveau Gouvernement. 
Les ameliorations apportees dans ces domaines, la lutte 
contre la corruption et le trafic de drogue seront 
decisives. 

Les enseignements tires du processus electoral 
devraient etre mis a profit pour les preparatifs des 
elections parlementaires de 2010. Les constatations des 
experts de l’Organisation pour la securite et la 
cooperation en Europe (OSCE) seront certainement 
utiles dans ce contexte. II en va de meme pour les 
recommandations de la mission d’observation 
electorate de l’Union europeenne, qui a joue un role 
utile dans l’observation des elections du mois d’aout. 

Je voudrais egalement souligner l’importante 
contribution generate de l’Union europeenne dans le 
cadre de l’operation en Afghanistan, en particular par 
le biais de l’assistance apportee dans les domaines de 
la reforme du secteur de la securite, du developpement 
et du processus electoral. Je reste convaincu que l’Etat 
membre de l’Union europeenne qui assurera la 
presidence se fera un plaisir de presenter le travail et la 
position de l’Union de fafon plus detaillee lors du 
prochain debat du Conseil de securite sur la situation 
en Afghanistan. 

Sans nul doute, Tun des defis majeurs, 
maintenant, est Tamelioration de la securite du peuple 
afghan. Les attentats aux engins explosifs improvises 
et les attentats plus complexes lances par les insurges 
contre les civils et le personnel humanitaire sont 
extremement preoccupants. Nous devons faire savoir 
clairement aux responsables des intimidations ou des 
violences contre le personnel humanitaire qu’ils 
devront rendre compte de leurs actes. La reduction du 
nombre alarmant de pertes civiles doit etre notre 
objectif numero un. Nous nous felicitons de la nouvelle 
politique de la Force internationale d’assistance a la 
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securite, qui accorde a la protection des populations 
afghanes la plus grande priorite et qui comprend un 
partenariat operationnel plus etroit avec les forces de 
securite nationales afghanes. 

Nous sommes aussi conscients de l’important 
effort accompli par l’actuel Gouvernement afghan en 
vue d’ameliorer la situation des droits de l’homme. De 
nombreux problemes doivent etre abordes, comme 
l’indique le recent rapport conjoint du Haut- 
Commissariat des Nations Unies aux droits de 
l’homme et de la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) sur la violence envers 
les femmes. Dans ce contexte, nous tenons a saluer 
l’adoption en juillet de la nouvelle loi sur l’elimination 
de la violence contre les femmes dont nous esperons 
qu’elle prendra le pas sur la loi consacree au statut 
personnel des Chiites, qui enfreint selon nous les 
normes internationales en matiere de droits de 
l’homme ainsi que les engagements internationaux pris 
par l’Afghanistan. 

En ce qui concerne les stupefiants, le 
Representant special a deja eu l’occasion de 
mentionner les progres accomplis au cours de l’annee 
ecoulee. Nous sommes heureux de constater que 
l’initiative trilateral de l’Office des Nations Unies 
contre la drogue et le crime appelee « Strategic arc-en- 
ciel » est entree dans sa phase operationnelle. 

L’Autriche se felicite egalement de la poursuite 
de l’engagement de l’OSCE en Afghanistan et serait 
heureuse de voir la MANUA poursuivre son 
engagement et sa cooperation avec l’OSCE dans ses 
missions sur le terrain la ou cela s’averera necessaire. 

Pour ce qui est de l’avenir, nous accueillons 
favorablement la proposition d’organiser une 
conference internationale sur l’Afghanistan en vue de 
renouveler le Pacte pour l’Afghanistan. Ce processus 
doit mener a ce que l’on pourrait qualifier de veritable 
poussee civile, fondee sur les principes du 
renforcement des capacites, et de l’accroissement de la 
responsabilite et de la prise en charge du 
Gouvernement afghan. 

En conclusion, je voudrais saluer l’important 
travail que font la MANUA et d’autres organes des 
Nations Unies en Afghanistan. L’Autriche apporte son 
appui total a 1’expansion et au renforcement 
programmes de la MANUA. Nous tenons egalement a 
faire part de notre appreciation quant aux indicateurs 
de progres et criteres de mesures annexes au rapport du 
Secretaire general. Ils fournissent en effet au Conseil 


de securite un outil utile pour mesurer les progres 
realises. Nous nous felicitons particulierement de ce 
que l’on ait inclus des indicateurs specifiques 
concernant la protection des civils et nous nous 
rejouissons que le Secretaire general ait prevu d’affiner 
davantage ces criteres en consultation avec le 
Gouvernement afghan et la communaute internationale. 

M. Tiendrebeogo (Burkina Faso) : Je voudrais 
joindre la voix du Burkina Faso a celle de la Presidente 
et des autres membres du Conseil pour temoigner notre 
gratitude a M me Norma Chan. Notre delegation a pu 
beneficier de sa disponibilite et de son 
professionnalisme, et nous lui en sommes 
profondement reconnaissants. Nous lui souhaitons une 
retraite paisible - en tout cas plus paisible que la vie au 
Conseil de securite - et plein de succes dans sa vie 
apres le Conseil. 

Je voudrais remercier M. Kai Eide, Representant 
special du Secretaire general et chef de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA), pour son expose. Je souhaite la bienvenue 
au Ministre des affaires etrangeres de l’Afghanistan, 
que nous remercions egalement pour son importante 
contribution. 

Le Burkina Faso salue la tenue des elections 
presidentielles et provinciales en aout dernier, qui ont 
permis au peuple afghan de s’exprimer sur son propre 
destin. L’organisation du scrutin etait en soi un 
veritable defi, et les difficultes rencontrees durant le 
processus electoral montrent a nouveau la necessite et 
l’urgence d’une veritable reconciliation nationale 
condition indispensable au succes de toute politique de 
developpement. Nous formulons le vceu que le 
processus d’audit et de recomptage des resultats des 
elections se realisera de faqon rapide et credible afin 
que les resultats definitifs soient acceptes par tous. 

La tache du nouveau Gouvernement ne sera pas 
de tout repos tant les defis qui l’attendent sont 
nombreux et difficiles. Nous exhortons a nouveau la 
communaute internationale a poursuivre et a intensifier 
son soutien a l’Afghanistan, notamment dans les 
domaines prioritaires identifies, sous forme de criteres 
de progres par le Secretaire general dans son rapport 
(S/2009/475). 

Nous felicitons la MANUA pour son action aux 
cotes du peuple afghan. Ses efforts pour rendre l’aide 
plus efficace, sa contribution a la coordination au 
niveau local et son soutien dans les domaines politique 
et des droits de l’homme meritent en particulier d’etre 
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saluees. Nous nous rejouissons de la signature, le 
19juillet dernier, de la loi sur l’elimination de la 
violence contre les femmes ainsi que du renforcement 
des capacites afghanes en matiere juridictionnelle et 
criminalistique. Parce qu’elle demeure un maillon 
essentiel des efforts internationaux sur le terrain, nous 
encourageons vivement la Mission a tout mettre en 
oeuvre pour realiser les objectifs de la resolution 
1868 (2009). Pour lui permettre d’accomplir ce mandat 
avec efficacite, il est imperatif que les moyens 
adequats lui soient octroyes. 

Sur le plan du developpement economique et 
social, des progres ont ete enregistres dans le suivi du 
fmancement du developpement. Toutefois, la reduction 
du fmancement du Fonds d’affectation speciale et la 
tendance a mettre 1’accent sur les preferences des 
donateurs continuent d’accentuer la dependance du 
Gouvernement et du pays vis-a-vis de la communaute 
internationale. Nous exhortons les Etats donateurs a 
honorer leurs promesses et a travailler avec le 
Gouvernement pour asseoir une strategie commune de 
developpement durable que le peuple afghan 
s’approprierait. 

Nous esperons que la tendance actuelle sera 
maintenue dans la reduction de la culture du pavot et 
de la production de stupefiants et dans leur substitution 
par des produits licites, ainsi que dans le renforcement 
de la lutte contre la corruption. Nous saluons a cet 
egard l’appui fourni par l’Office des Nations Unies 
contre la drogue et le crime et les forces nationales et 
internationales de securite, en cooperation avec les 
pays voisins. 

Parmi les principales conditions necessaires a la 
realisation du progres en Afghanistan, il y a le 
renforcement des institutions de l’Etat, l’extension de 
l’autorite de l’Etat sur l’ensemble du territoire et 
surtout la volonte politique de tous les acteurs d’y 
parvenir. Sur ce plan, nous sommes d’avis avec le 
Secretaire general concernant le besoin en 
infrastructures pour permettre le fonctionnement des 
institutions publiques, l’amelioration de la capacite de 
la fonction publique, la mise en place d’un systeme 
judiciaire credible et accessible a tous les citoyens, le 
perfectionnement du systeme de collecte des recedes 
publiques et la promotion de l’emploi pour les jeunes 
sur la base du merite. 

Toutefois, aucun de ces objectifs ne sera atteint 
dans l’insecurite. C’est pourquoi nous soutenons 
Taugmentation des effectifs de la police et de l’armee, 


bien formes et pleinement operationnels. A cet effet, 
nous apprecions la qualite de la nouvelle approche 
tactique operee par la Force internationale d’assistance 
a la securite, axee sur la protection des populations et 
l’amelioration des conditions des operations, ainsi que 
sur le developpement des forces afghanes, auxquelles 
sera progressivement transferee la responsabilite en 
matiere de securite. 

Cette oeuvre est difficile et de longue haleine, 
mais c’est la voie a suivre si nous voulons la paix et la 
prosperite en l’Afghanistan. 

Pour terminer, nous voudrions apporter notre 
plein appui a la proposition d’organiser une conference 
internationale sur l’Afghanistan. Nous souhaitons que 
cette opportunite soit saisie pour prendre des initiatives 
concretes pour la paix et le developpement social et 
economique de ce pays. 

M. Parham (Royaume-Uni) (parle en anglais) : 
Je voudrais tout d’abord exprimer les remerciements de 
la delegation du Royaume-Uni a Norma Chan pour la 
faqon extraordinaire dont elle a servi l’ONU et le 
Conseil de securite pendant tant d’annees, de meme 
que pour sa gentillesse, son efficacite et ses sages 
conseils. Son sens aigu et parfois vicieux de l’humour 
a egaye nos vies. Nous lui sommes tres reconnaissants 
et nous lui souhaitons plein succes. 

S’agissant de la question a l’examen, je voudrais, 
tout d’abord, remercier le Secretaire general pour son 
dernier rapport en date sur la situation en Afghanistan 
(S/2009/475), et le Representant special Eide pour son 
expose d’aujourd’hui. Je voudrais aussi souhaiter la 
bienvenue au Ministre des affaires etrangeres Spanta et 
le remercier pour sa contribution a notre examen de 
cette question. 

Il importe que nous continuions d’avoir 
regulierement des discussions franches sur la situation 
en Afghanistan. Ces rapports et ces exposes sont 
l’element decisif de la collaboration du Conseil de 
securite au travail de la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA). 

Quand le Conseil s’est reuni au mois de juin (voir 
S/PV.6154) plusieurs parmi nous, sinon tous avons 
souligne l’importance de l’election du mois d’aout 
pour l’Afghanistan et la necessity pour l’ONU de 
travailler avec les autorites afghanes pour veiller a ce 
qu’elles soient credibles, inclusives et sures. Le fait 
que ces elections se soient deroulees, dans des 
conditions tres difficiles, est en lui-meme un 


16 


09-53154 



S/PV.6194 


accomplissement. Organiser le premier processus 
electoral dirige par les Afghans depuis 30 ans a ete un 
pas important sur la voie de la creation d’un 
Afghanistan stable, securise et autosuffisant. 

Le rapport du Secretaire generate souligne 
certains de ces accomplissements notables, parmi 
lesquels, le nombre de bureaux de vote ouverts et la 
profondeur du debat politique. II mentionne aussi les 
informations faisant etat de la fraude electorate et des 
irregularites. La seule reponse adequate a ces 
informations est de permettre a la Commission 
electorate independante afghane et la Commission du 
contentieux electoral d’achever l’audit electoral qui est 
en cours. Nous devons etre patients et permettre a ce 
processus de suivre son cours. Leur travail est 
important pour veiller a ce que le resultat des elections 
soit credible et qu’il reftete la volonte du peuple 
afghan. Ils ont notre plein appui. 

Comme le mentionne le rapport du Secretaire 
general, peu importe le vainqueur de l’election, la 
prochaine etape cruciate est la formation d’un 
gouvernement credible et efficace, qui tiendra aupres 
du peuple afghan la promesse concernant les problemes 
qui comptent : la securite, la gouvernance, la justice, le 
developpement et un programme de reintegration 
realisable. La construction d’une economie legitime et 
la poursuite de la lutte contre la corruption seront aussi 
des defis clefs pour le nouveau Gouvernement. Nous 
sommes, avec le reste de la communaute 
internationale, prets a soutenir ce gouvernement dans 
T execution de ses priorites, en mettant l’accent, autant 
que possible, sur le renforcement des capacites 
afghanes. 

Dans cette optique, nous esperons qu’il y aura un 
accord sur la proposition d’organiser une conference 
postelectorale a Kaboul, copresidee par l’ONU et le 
prochain Gouvernement afghan, dont le but serait de 
consolider l’appui coordonne de la communaute 
internationale a un nouveau programme gouvememental. 

L’ONU, et plus particulierement la MANUA, sera 
au cceur de l’appui international au nouveau 
Gouvernement. Sa capacite de guider et de coordonner 
1’ensemble de 1’effort international est crucial pour le 
succes en Afghanistan. Ainsi, nous saluons la 
publication des objectifs strategiques et des indicateurs 
de progres de la MANUA, qui seront des outils 
importants pour mesurer les progres realises. Nous 
esperons que ces objectifs continueront d’evoluer. 
Dans notre souci de renforcer davantage la capacite de 


la MANUA d’executer son mandat, il importe de 
prendre une mesure correcte des progres realises par la 
Mission et de son role dans la realisation de nos 
objectifs communs, de meme que ceux enregistres par 
Taction internationale en general. 

Nous continuons d’appuyer les plans de la 
MANUA visant a etablir une presence elargie a travers 
le pays et nous esperons avoir plus de details sur les 
plans d’expansion de la MANUA, leurs incidences en 
matiere de ressources et l’etablissement des priorites. 

Malgre les nombreux defis auxquels 
l’Afghanistan est confronts, il est encourageant de 
pouvoir constater une tendance positive reguliere dans 
la lutte contre les stupefiants comme l’a decrit le 
Representant special Eide lui-meme. Apres la baisse de 
19 % constatee dans la culture de l’opium en 2008, il 
semble que cette annee, elle diminuera de 22 %. A 
Helmand, la collaboration etroite avec les autorites 
afghanes a permis d’obtenir une reduction d’un tiers, et 
les operations conduites cette annee sous l’initiative 
tripartite dd 1’Office des Nations Unies contre la 
drogue et le crime nous offrent un peu optimisme au 
niveau regional. 

Je voudrais aborder brievement la question des 
victimes civiles. La position du Royaume-Uni demeure 
la meme. Nous regrettons sincerement - nous regrettons 
sincerement - toute victime civile. La perte de toute 
vie innocente est une tragedie. Comme l’a clairement 
indique le general McChrystal, proteger la population 
afghane est au centre de notre mission internationale, 
en contraste frappant avec les Taliban et leurs insurges, 
qui, comme le mentionne le rapport de Secretaire 
general, continuent d’etre responsables de la majorite 
de victimes civiles. 

Pour terminer, je voudrais saisir cette occasion 
pour exprimer ma gratitude et ma reconnaissance aux 
efforts du Representant special Eide et de tout le 
personnel de la MANUA, qui continuent de faire un 
travail d’une importance vitale, souvent dans des 
conditions tres difficiles. L’attentat perpetre a Kaboul 
le 18 aout qui a tue deux agents de la MANUA et 
blesse un troisieme est un rappel tragique des dangers 
reels qu’ils rencontrent dans l’accomplissement de leur 
tache. Ils continueront d’avoir le plein appui du 
Royaume-Uni. 

M. Dabbashi (Jamahiriya arabe libyenne) (parle 
en arabe) : Je tiens d’emblee, Madame la Presidente, a 
me joindre a vous et aux orateurs qui m’ont precede 
pour exprimer mes remerciements et ma gratitude a 
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M me Norma Chan, qui a toujours ete une indispensable 
reference pour ma delegation. J’apprecie sincerement 
ses efforts, et en particulier l’aide qu’elle nous a 
inlassablement fournie, des le premier jour de la 
presidence libyenne du Conseil de securite. Norma va 
certainement nous manquer au Conseil de securite. 
Nous regrettons son depart, mais nous lui adressons 
tous nos vceux de sante, de bonheur et de succes - ici 
ou ailleurs. 

Je voudrais remercier le Secretaire general pour 
le rapport complet et detaille (S/2009/475) dont nous 
sommes saisis, ainsi que M. Kai Eide pour Texpose 
qu’il a presente au Conseil de securite. Je souhaite la 
bienvenue au Conseil de securite au Ministre des 
affaires etrangeres de l’Afghanistan, que je remercie de 
s’etre joint a nous. 

Je voudrais saluer les efforts remarquables 
deployes par la Mission d’assistance des Nations Unies 
en Afghanistan pour reconstruire le pays malgre les 
nombreux problemes de securite et les divers obstacles 
rencontres par la Mission dans l’obtention des fonds 
dont elle a besoin. 

Une fois de plus, nous examinons aujourd’hui la 
situation en Afghanistan, laquelle n’a guere change 
depuis que les forces de l’OTAN ont expulse les 
Taliban du pouvoir. Malheureusement, le peuple 
afghan continue de subir T insecurity et les meurtres 
injustifies de civils. Ce qui est le plus deplorable, c’est 
que les tueries sont le fait des deux camps - les forces 
internationales, d’une part, et les Taliban, d’autre part - 
qui trouvent des moyens de justifier leurs actes. Les 
forces internationales pretendent soit qu’elles se sont 
trompees, soit que les cibles visees etaient des Taliban. 
Ces derniers, quant a eux, disent qu’ils luttent contre la 
presence etrangere et contre les collaborateurs, mais les 
victimes sont toujours des Afghans innocents. 

Une fois de plus, le rapport du Secretaire general 
rappelle la degradation des conditions de securite en 
Afghanistan et le nombre croissant de victimes civiles 
que font les attaques de groupes armes et les frappes 
aeriennes des forces internationales. Nous souhaitons 
dire a nouveau a quel point nous deplorons les 
meurtres de civils, en particulier par les forces 
internationales, meurtres qu’a notre avis, elles sont 
clairement en position d’eviter. Mais cette situation se 
poursuit sans relache en depit des appels lances en 
Afghanistan meme et en dehors du pays. 

Nous sommes egalement vivement preoccupes de 
lire au paragraphe 5 du rapport du Secretaire general 


que « [l]es efforts entrepris durant les dernieres annees 
pour etoffer les forces de securite nationales et 
internationales n’ont pas reussi a endiguer 
Tinsurrection». Ceux qui ont planifie la guerre en 
Afghanistan tentent de parvenir a une victoire militaire 
sans tenir compte du nombre de victimes civiles. C’est 
pourquoi, ces derniers mois, les effectifs des forces 
etrangeres en Afghanistan ont augmente, mais ceci a eu 
pour seul resultat d’accroitre le nombre de victimes 
civiles et militaires. 

Au debut de la presente seance, M. Eide a declare 
que les conditions actuelles de securite sont les pires 
que le pays a connues depuis 2002. II a ajoute qu’un 
grand nombre d’Afghans, se sentant politiquement et 
socialement marginalises, ont rejoint Tinsurrection. Je 
voudrais ajouter une autre raison a cela : les atrocites 
commises de temps a autre par les forces etrangeres 
contre des civils afghans. 

Cela nous amene a un point sur lequel ma 
delegation n’a cesse d’insister au sein du Conseil de 
securite, a savoir que la solution ne reside ni dans les 
effectifs des forces ni dans la quantite de materiel dont 
elles disposent. Au contraire, un reglement exige un 
examen global de la situation, de la question de la 
reconciliation a celle du developpement durable. Nous 
partageons les vues exprimees au paragraphe 8 du 
rapport du Secretaire general qui mentionne l’appel 
lance par certaines forces politiques du pays a un 
cessez-le-feu avec les Taliban, premiere etape vers la 
stabilite du pays. 

L’objectif final de la communaute internationale 
est d’aider le peuple afghan a mettre sur pied un Etat 
democratique, stable et prospere en Afghanistan. La 
guerre contre les Taliban et autres elements n’est pas 
un objectif en soi, surtout qu’a lui seul, le recours a la 
force ne permettra absolument pas d’instaurer la 
stabilite ou la securite. Cela ne sera possible que par le 
biais d’un dialogue axe sur la reconciliation nationale 
de tous les secteurs du peuple afghan et de tous ceux 
qui sont prets a renoncer a la violence et a accepter la 
paix, et par la lutte contre la corruption, le trafic de 
stupefiants et les autres maux. 

Nous estimons done que la communaute 
internationale doit adopter des programmes qui 
donnent a TAfghanistan les moyens d’assumer 
pleinement ses responsabilites de pays souverain, 
capable de garantir a tous ses citoyens la securite et 
une vie digne et de creer les conditions necessaires au 
retrait des forces etrangeres le plus rapidement 
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possible. Nous croyons que c’est la une condition 
fondamentale de la reconciliation nationale, sans 
laquelle il n’y aura ni securite ni stabilite. 

Certains des rapports precedents du Secretaire 
general evoquaient les conditions qui regnaient dans 
divers centres de detention en Afghanistan. II est dit au 
paragraphe 52 du rapport dont nous sommes saisis 
aujourd’hui que le Representant special a visite 
plusieurs centres de detention, notamment l’installation 
de detention de Bagram, administree par les forces 
internationales, mais il n’y est fait aucune analyse des 
conditions qui regnent dans ces centres de detention ou 
du respect ou non du droit international humanitaire et 
des droits de l’homme. Je voudrais demander a M. Eide 
de nous decrire, meme brievement, quelles sont les 
conditions dans ces centres de detention. 

M. Heller (Mexique) (parle en espagnol) : Nous 
saluons la presence parmi nous du Ministre des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan, M. Rangin Dadfar Spanta, 
que nous avons ecoute attentivement, en particulier 
pour ce qui concerne les quatre categories de defis 
auxquels il a fait reference et auxquels son pays est 
confronte actuellement. Nous saluons egalement la 
presence du Ministre turc des affaires etrangeres. Nous 
remercions le Representant special du Secretaire 
general, M. Kai Eide, pour avoir presente le rapport du 
Secretaire general (S/2009/475) et pour son travail 
remarquable face aux defis auxquels son Bureau est 
confronte pour promouvoir le developpement de 
l’Afghanistan. De meme, nous le remercions d’avoir 
inclus des indicateurs de progres dans son rapport. 
Nous en assurerons le suivi necessaire. 

Un peu plus d’un mois apres la tenue des 
elections a la presidence et aux conseils de province en 
Afghanistan et sans sous-estimer l’importance du 
processus d’elections democratiques qui a eu lieu pour 
la premiere fois depuis de nombreuses annees dans ce 
pays, ma delegation est preoccupee de constater que 
l’on n’a pas fait toute la lumiere sur les resultats de ce 
processus terni par les nombreuses allegations 
d’irregularites et de fraude electorale. Nous sommes 
egalement preoccupes par les actes d’intimidation et de 
la violence qui ont veritablement fait obstacle a la 
participation des citoyens au scrutin, notamment la 
participation des femmes. 

Nous sommes certains que la Commission du 
contentieux electoral examinera attentivement les 
nombreuses plaintes qui lui ont ete presentees pour que 
les resultats defmitifs annonces par la Commission 


electorale independante soient respectes par tous les 
acteurs concernes pour eviter une recrudescence de la 
violence et avant tout pour aider l’Afghanistan et ses 
institutions a sortir renforces de ce processus en 
privilegiant la cohesion sociale, la stabilite et la 
securite de la population dans 1’ensemble du pays. Un 
nouveau contrat entre le Gouvernement et la 
population doit etre mis en place, comme l’a suggere le 
Representant du Secretaire general, ce qui permettrait a 
l’Afghanistan d’assumer les responsabilites d’un Etat 
souverain. A cet egard, nous appuyons tous les efforts 
deployes par le Representant special pour s’assurer que 
le Gouvernement afghan puisse continuer de compter 
sur l’appui de la communaute internationale, en 
particulier des pays de la region, appui necessaire pour 
ceuvrer en faveur d’un processus inclusif qui mene a la 
paix. Il faudra que, de ces elections, naisse un 
Afghanistan renforce et non pas de nouvelles causes de 
divisions irreconciliables dans cette nation qui a deja 
tant souffert. 

Pour ce qui est de la securite, le Mexique deplore 
1’augmentation du nombre d’incidents violents par 
rapport aux annees precedents. Ces chiffres nous 
montrent sans aucun doute que l’insecurite reste le 
principal facteur faisant obstacle au progres en 
Afghanistan. Il y a, aujourd’hui meme, de nouveaux 
incidents violents qui ont fait de nombreuses victimes 
civiles a Kandahar, incidents que nous condamnons. 
Nous considerons que les actions menees par les forces 
internationales doivent etre accompagnees de mesures 
paralleles visant a promouvoir le developpement, le 
respect des droits de l’homme et le renforcement de 
l’etat de droit, ce qui permet de s’attaquer aux causes 
profondes de la violence. A cet egard, nous appuyons 
l’approche que la Force internationale d’assistance a la 
securite a commence a mettre en oeuvre, approche qui 
fera de la protection de la population afghane la 
priorite absolue. 

Par ailleurs, nous reconnaissons les reussites 
obtenues en matiere de reduction de la culture du 
pavot, question strategique pour la securite du pays, 
ainsi que les progres realises au niveau du dialogue et 
de la cooperation bilaterale entre l’Afghanistan et le 
Pakistan et l’lran, avancee importante pour faire face 
aux problemes communs en matiere de stabilite 
regionale, tels que la lutte contre le terrorisme, le trafic 
illicite de stupefiants et la criminalite organisee. Nous 
esperons que ce processus debouchera sur une 
planification strategique a long terme assortie de 
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mesures concretes qui contribueront a accelerer et a 
etendre ces progres. 

Le Mexique note avec satisfaction que le 
President Karzai a signe une loi sur l’elimination de la 
violence contre les femmes qui criminalise les 
violences sexuelles, notamment le viol, le mariage 
force et le mariage des mineurs. Nous appuyons tout 
effort deploye par le Gouvernement pour garantir 
Papplication de cette loi dans l’ensemble du pays. 
Nous reconnaissons egalement le travail realise par 
l’ONU, de concert avec les institutions 
juridictionnelles, pour faire respecter les normes 
internationales en matiere de droits de l’homme en ce 
qui concerne la detention et la conduite des proces. 

La lutte contre la corruption et l’impunite 
meritent une attention toute particuliere. Nous 
encourageons le Gouvernement afghan a donner l’elan 
necessaire pour faire face a ce defi et obtenir des 
resultats qui lui permettront de renforcer son autorite et 
sa legitimite et qui lui gagneront la confiance de la 
population et renforceront sa position face aux actions 
de l’insurrection. 

Pour terminer, le Mexique condamne a nouveau 
les attentats visant le personnel humanitaire et est 
preoccupe par la grave menace que represented les 
mines et les restes explosifs de guerre pour la 
population civile. Nous nous felicitons des efforts 
deployes par le Gouvernement afghan et la 
communaute internationale pour faire progresser le 
deminage et la destruction de ces engins dans le pays. 

Enfin, je souhaiterais moi aussi saisir cette 
occasion pour remercier M me Norma Chan et lui 
souhaiter plein succes dans ses activites futures. 

M.Araud (France): Madame la Presidente, 
permettez-moi naturellement, pour commencer, de 
remercier M me Norma Chan de sa contribution aux 
travaux du Conseil et lui presenter tous mes vceux de 
bonheur dans la nouvelle vie qui s’offre a elle. 

Permettez-moi egalement de saluer la presence 
parmi nous du Ministre des affaires etrangeres afghan, 
M. Rangin Dadfar Spanta. 

Dans le contexte postelectoral tendu que connait 
l’Afghanistan, je tiens d’abord a souligner le travail 
remarquable de la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA), qui a confirme son 
role central dans les efforts menes par la communaute 
internationale. Je souhaite en particulier saluer Faction 
du Representant special, M. Kai Eide, qui, en 


preservant une stride mais vigilante impartialite, a 
apporte une contribution irremplaqable a la credibilite 
du processus electoral. Je tiens done a reaffirmer notre 
pleine confiance au Representant special, tant dans son 
role de porte-parole de la communaute internationale 
aupres du peuple afghan, que dans ses efforts pour 
assurer la mobilisation et la coordination de la 
communaute internationale, dossier sur lequel 
beaucoup reste a faire encore malgre les progres 
realises depuis un an. Pour relever ces defis, il aura 
besoin de l’appui sans faille de la communaute 
internationale. II peut naturellement compter sur celui 
de la France. 

La France, comme le Conseil le sait, s’est 
fortement engagee en Afghanistan : sur le plan 
militaire, avec plus de 3 000 hommes deployes dans 
des zones de combat dangereuses et qui ont paye un 
lourd tribut; sur le plan de la police egalement, avec le 
deployment en cours des forces de gendarmerie dans 
le cadre de la Force de gendarmerie europeenne; mais 
aussi sur le plan de l’aide civile, pour lequel mon pays 
a consenti des efforts tres importants au cours des 
dernieres annees. Avec ses partenaires, la France 
poursuivra cet engagement le temps necessaire a 
l’avenement d’un Etat afghan capable de prendre 
pleinement en main son destin. 

Le 20 aout dernier, les electeurs afghans se sont 
rendus aux urnes pour elire leur President et leurs 
conseillers provinciaux. Comme le Representant 
special du Secretaire general l’a souligne, certaines 
irregularites ont ete signalees. La Commission 
electorate independante et la Commission du 
contentieux electoral ont engage un audit sur ce sujet. 
Elies doivent pouvoir travailler dans la transparence et 
la serenite, avec l’appui et la confiance de tous. 

Dans Fattente des resultats definitifs, nous 
n’avons qu’une exigence : que les procedures soient 
respectees, pour qu’au final, le choix des Afghans soit 
respecte. II est essentiel que le dialogue et le consensus 
national perdurent, y compris au-dela des elections. 
Quel que soit le resultat final, la mise en place d’un 
gouvernement ou puisse s’exprimer ce consensus 
national est souhaitable. 

Les elections ont ete le moment, pour le peuple 
afghan, de constater ce qui a ete accompli, mais aussi 
de se tourner vers Favenir et d’exprimer ses espoirs et 
ses attentes alors que s’ouvre une nouvelle periode 
dans l’histoire de l’Afghanistan. Pour la communaute 
internationale aussi, e’est le moment de faire le point 
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sur son engagement et d’evaluer les defis qui sont 
encore devant nous, ainsi que la meilleure maniere d’y 
repondre. 

C’est pourquoi la France, avec l’Allemagne et le 
Royaume-Uni, a pris l’initiative de proposer a l’ONU 
la convocation d’une nouvelle conference 
internationale sur l’Afghanistan, apres l’installation du 
nouveau Gouvernement afghan. Le but d’une telle 
conference serait sur la base de la strategic globale, 
definie en 2008 a Bucarest et lors de la Conference de 
Paris, d’etablir le cadre des relations entre 
l’Afghanistan et la communaute internationale au cours 
de cette nouvelle phase, qui devra voir les Afghans 
assumer la pleine maitrise de leur destin national. 

Ces responsabilites progressivement accrues 
appelleront de la part des futures autorites afghanes 
une action plus determinee, plus vertueuse et plus 
efficace que par le passe. Des reformes prioritaires 
doivent etre conduites d’urgence sur des sujets d’ordre 
politique et interieur, jusque-la objets d’efforts 
insuffisants : amelioration de la gouvernance, 
notamment locale; renforcement des capacites afghanes 
de securite, autant que civiles; intensification de la 
lutte contre la corruption; mais aussi relance du 
processus de reconciliation nationale et acceleration de 
la reintegration progressive des combattants dans la 
societe. 

Nous nous rejouissons de la reponse positive du 
Secretaire general a notre proposition. Les modalites 
de cette conference devront etre discutees avec les 
parties interessees, a commencer naturellement par le 
prochain Gouvernement afghan. II nous parait en tout 
cas essentiel que cette reunion se tienne des que 
possible, afin que la communaute internationale puisse 
appuyer le pacte renouvele conclu entre le peuple 
afghan et son gouvernement. 

M. Liu Zhenmin (Chine) (parle en chinois ) : Je 
voudrais remercier M. Eide, Representant special du 
Secretaire general en Afghanistan, de sa declaration. 
Nous saluons egalement la presence de M. Spanta, 
Ministre des affaires etrangeres de l’Afghanistan et le 
remercions de sa declaration. 

Nous suivons de pres les elections en 
Afghanistan, qui auront une incidence considerable sur 
le processus de paix du pays. Nous esperons que le 
peuple afghan s’en servira pour elire les dirigeants qui 
representeront la volonte populaire, promouvront 
l’unite sociale et la stabilite et contribueront au 


renforcement d’ensemble de la capacite de gouverner 
du Gouvernement. 

Le maintien de la stabilite est au centre des 
efforts deployes en Afghanistan. Nous esperons que les 
forces de securite nationale afghanes, de concert avec 
la Mission d’assistance des Nations Unies en 
Afghanistan et la Force internationale d’assistance a la 
securite, feront tout ce qui est en leur pouvoir pour 
preserver la stabilite en Afghanistan et garantir la 
securite des vies et des biens du peuple afghan. Nous 
esperons egalement que le Gouvernement afghan, 
l’Armee nationale et la Police nationale, avec l’aide de 
la communaute internationale, continueront a renforcer 
leurs capacites et assumeront rapidement de maniere 
independante la responsabilite du maintien de la 
securite nationale et la stabilite sociale. 

Nous notons que, grace a l’appui vigoureux de la 
communaute internationale, l’Afghanistan a fait 
quelques progres dans les domaines du processus de 
paix et de la reconstruction nationale. En particulier, la 
zone de culture de l’opium a ete extremement reduite. 
II s’agit d’un resultat important et d’une contribution 
aux efforts internationaux de lutte contre les 
stupefiants. La communaute internationale doit 
continuer d’accroitre ses investissements dans la 
reconstruction economique de l’Afghanistan et aider le 
pays dans les domaines de 1’agriculture, de l’education 
et de la sante; appuyer ses efforts visant a ameliorer 
1’infrastructure; promouvoir le developpement positif 
de la societe afghane; et reduire considerablement le 
nombre de facteurs de destabilisateurs dans la societe 
afghane. 

Nous appuyons le role de coordination et 
d’encadrement que continue de jouer 1’Organisation, 
pour aider l’Afghanistan a se reconstruire. En bon 
voisin, la Chine continuera, dans le cadre de ses 
possibilites, de fournir de l’aide a l’Afghanistan, de 
participer activement a sa reconstruction et d’ceuvrer 
sans relache pour lui permettre d’instaurer une paix et 
une stabilite durables. 

Enfin, je voudrais saisir cette occasion pour 
remercier M me Norma Chan d’avoir servi l’ONU 
pendant plus de 30 ans et d’avoir contribue a la paix 
internationale. Je lui souhaite plein succes dans sa 
retraite. 

M. Guillermet (Costa Rica) {parle en espagnol) : 
A l’instar des autres delegations, je voudrais remercier 
M. Eide de nous avoir presente le rapport du Secretaire 
general (S/2009/475) et je saisis cette occasion pour le 
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feliciter, ainsi que tout le personnel de la Mission 
d’assistance des Nations Unies en Afghanistan 
(MANUA), pour l’excellent travail qu’ils realisent sur 
le terrain. Je remercie egalement M. Spanta, Ministre 
des affaires etrangeres de [’Afghanistan, de sa 
declaration. Je remercie egalement le Ministre des 
affaires etrangeres de la Turquie de sa participation a 
ce debat important. 

Le Costa Rica est conscient des grands defis qui 
accompagnent le processus electoral et le merite de 
tenir des elections en Afghanistan. Leur seule 
organisation est sans conteste un veritable succes. Ceci 
dit, l’attente prolongee des resultats defmitifs met en 
peril les progres accomplis. C’est pourquoi nous 
exhortons a la conclusion rapide et transparente du 
processus de recomptage, conformement aux 
procedures juridiques pertinentes. 

Le nombre de plaintes soumises a la Commission 
du contentieux electoral est alarmant et suscite 
Linquietude que le processus electoral soit perqu 
comme n’ayant pas ete juste et qu’il ait meme manque 
de legitimite. Ce qui aurait des consequences negatives 
pour la consolidation de la democratie, de la securite et 
de la paix du peuple afghan. 

La communaute internationale doit demeurer 
attachee a des processus electoraux justes et 
transparents, manifestant ainsi son appui sans 
equivoque au peuple afghan dans le choix de ses 
autorites et de son propre destin. Nous esperons que les 
enseignements tires de ce processus serviront a 
ameliorer la planification et la tenue des elections 
parlementaires de 2010. II faut tirer profit de cette 
experience pour conferer une plus grande legitimite 
aux elections futures et pour renforcer les nouvelles 
institutions democratiques. Les enseignements 
precieux que Ton peut tirer de cette experience 
contribueront indubitablement a la viabilite de l’Etat 
afghan a l’avenir. 

En matiere de droits de l’homme, notre pays 
deplore 1’augmentation des menaces et des attentats 
visant les femmes qui participent a la vie publique, 
ainsi que la poursuite des sevices sexuels dont sont tres 
frequemment l’objet les femmes et les filles. Dans ce 
contexte, nous considerons la signature de la loi sur 
1’elimination de la violence contre les femmes comme 
un progres notable vers l’egalite des sexes et comme 
une avancee prometteuse dans la protection des 
femmes et des filles contre la violence. 


La recente adoption de la loi sur le statut 
personnel des chiites, dont nous estimons qu’elle est 
discriminatoire a l’egard d’une minorite, nous 
preoccupe, car elle legalise des pratiques contraires aux 
droits de la femme etablis par la Constitution et les 
traites internationaux auxquels l’Afghanistan est partie, 
comme le signale le paragraphe 51 du rapport du 
Secretaire general. II est done necessaire d’appeler les 
autorites a respecter la Constitution et d’honorer leurs 
obligations internationales en matiere de protection de 
la femme. 

Pendant le processus d’adoption de la resolution 
1868 (2009) qui a proroge le mandat de la MANUA, le 
Costa Rica s’est prononce en faveur de 1’inclusion de 
dispositions explicites afin que toutes les parties se 
conforment aux dispositions du droit international 
humanitaire et des droits de l’homme et que le bien- 
etre de la population civile soit ainsi preserve. II est 
done crucial de mettre en oeuvre des mesures destinees 
a proteger les civils. 

Nous convenons qu’il est necessaire d’adopter 
une approche globale qui reconnait que le moyen 
d’assurer la stabilite de l’Afghanistan n’est pas 
exclusivement militaire. A cet egard, nous nous 
felicitons de la nouvelle approche adoptee par les 
forces militaires sur le terrain, qui vaut dorenavant 
concentrer leur attention sur la protection de la 
population civile au lieu d’attaquer les insurges, 
conformement au rapport dont nous sommes saisis 
aujourd’hui. 

S’il y a eu effectivement une evolution dans 
1’approche militaire de la situation, nous sommes 
preoccupes par le nombre eleve de victimes civiles. 
Comme l’indique le Secretaire general au paragraphe 
54 de son rapport, une grande partie de ces pertes 
civiles est attribuee aux activites des forces 
progouvernementales. Nous regrettons egalement les 
attaques qui ciblent constamment le personnel 
humanitaire, victime d’actes d’intimidation, de vols, 
d’enlevements et de meurtres, ce qui empeche l’aide 
humanitaire d’atteindre ceux qui en ont le plus besoin. 
Nous appelons le nouveau Gouvernement afghan a 
donner priorite a la securite dans son nouveau 
programme pour pouvoir ainsi avancer resolument vers 
la stabilite a long terme et ameliorer les conditions du 
developpement durable du pays. 

Mon pays remercie 1’ensemble du personnel de la 
MANUA pour les taches entreprises, et il reconnait ses 
efforts courageux pour promouvoir la paix et la 
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stabilite en Afghanistan. Nous saluons en particulier les 
efforts recemment deployes par la MANUA pendant les 
elections presidentielles et les elections aux conseils 
provinciaux. Le Costa Rica reaffirme son appui aux 
activites de la MANUA et au Representant special du 
Secretaire general. 

Enfin, je voudrais egalement remercier Norma 
Chan pour l’engagement et le professionnalisme dont 
elle a fait preuve pendant sa longue carriere onusienne. 
Au nom de la delegation du Costa Rica, je lui souhaite 
une longue vie et beaucoup de bonheur dans la 
nouvelle etape de sa vie. 

M. Rugunda (Ouganda) (parle en anglais) : Je 
remercie le Representant special du Secretaire general 
pour l’Afghanistan, M. Kai Eide, de son expose. Nous 
souhaitons la bienvenue au Ministre des affaires 
etrangeres de l’Afghanistan, M. Rangin Dadfar Spanta, 
et le remercions de sa declaration. 

Nous saluons la Mission d’assistance des Nations 
Unies en Afghanistan (MANUA) pour le role central 
qu’elle a joue et continue de jouer dans la coordination 
de l’action internationale et regionale, de l’assistance 
et de l’appui a l’Afghanistan. Nous nous felicitons de 
la tenue, le 20 aout, des elections presidentielles et 
provinciales. Malgre les irregularites dans le processus 
electoral, les elections sont une etape positive du 
processus de democratisation en Afghanistan. 

Nous nous felicitons des efforts deployes par la 
Commission du contentieux electoral pour traiter les 
contentieux, ce qui est necessaire afin d’eviter 
desillusion et apprehension dans l’opinion publique 
afghane. Nous appelons toutes les parties et le peuple 
afghan a s’abstenir de commettre des actes illicites et a 
rester calmes dans l’attente des resultats de l’enquete. 

L’Ouganda est preoccupe par l’incidence 
croissante de la violence et de 1’insurrection des 
Taliban et des autres elements antigouvernementaux. 
Nous condamnons ces attaques, qui visent a perturber 
la paix et la securite dans le pays. La responsabilite 
premiere d’assurer la paix et la stabilite en Afghanistan 
incombe au Gouvernement et a la population du pays. 
Toutefois, l’appui et l’engagement a long terme de 
l’ONU, des acteurs regionaux et sous-regionaux et de 
la communaute internationale au sens large sont 
essentiels pour consolider les forces de securite 
afghanes et leur permettre de jouer efficacement leur 
role. Par ailleurs, une cooperation regionale plus etroite 
offrira de meilleures possibilites de relever les defis 
communs, qui ignorent les frontieres nationales, et 


donnera naissance a une dynamique de paix, de 
stabilite et de prosperity en Afghanistan. 

II reste beaucoup a faire pour regler les 
problemes urgents lies a la reconstruction de 
l’economie du pays. Les efforts du Gouvernement 
necessitent un appui renforce de la part de la 
communaute internationale si l’on veut que le pays se 
releve de la devastation causee par la guerre. Des 
domaines critiques tels que les soins de sante, 
l’education, l’energie et 1’infrastructure doivent etre 
regies afin de changer radicalement la situation sur le 
terrain, de donner plus d’espoir et d’offrir plus de 
promesses a la population. Ce faisant, le 
Gouvernement afghan doit assumer la responsabilite 
premiere du retablissement des institutions essentielles 
de gouvernance et de reprise economique, avec l’appui 
de ses partenaires internationaux. Ceci est crucial pour 
un developpement national durable. 

Nous nous felicitons done que le Gouvernement 
afghan joue un role moteur accru dans le processus de 
developpement et qu’il en assure davantage le controle. 
La reussite de ces efforts de developpement dependra 
en grande partie de la disponibilite de ressources 
suffisantes et previsibles. Nous appelons done la 
communaute internationale a renforcer son appui au 
Gouvernement afghan dans la revitalisation de 
l’economie et le renforcement des institutions. A cet 
egard, nous appelons egalement les Etats Membres a 
fournir a la MANUA des ressources supplementaires et 
un personnel specialise pour lui permettre de remplir 
son mandat. Nous nous felicitons des objectifs et des 
indicateurs enonces dans le rapport du Secretaire 
general (S/2009/475), qui, nous l’esperons, permettront 
au Conseil d’assurer un suivi plus efficace des progres 
accomplis dans la mise en oeuvre du mandat et des 
priorites de la MANUA. 

Pour terminer, l’Ouganda felicite le Representant 
special du Secretaire general et le personnel de la 
MANUA de l’importante contribution qu’ils apportent 
a la promotion de la paix et de la stabilite en 
Afghanistan. 

Je voudrais egalement me joindre a vous, 
Madame la Presidente, et aux autres membres du 
Conseil pour exprimer nos remerciements sinceres et 
notre profonde gratitude a Norma Chan pour la 
maniere exemplaire dont elle a servi le Conseil. Elle a 
ete un point de reference indispensable et Liable pour 
nous, membres du Conseil, en particulier pour les 
nouveaux membres. Nous lui souhaitons plein succes 
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dans ses nouveaux programmes et un bonheur complet 
dans sa retraite. 

M. Churkin (Federation de Russie) (parle en 
russe ) : Evidemment, nous partageons tous les 
sentiments exprimes avec tant d’eloquence a 
M me Norma Chan par nos collegues qui sont intervenus 
avant nous. Nous lui souhaitons plein succes dans ses 
taches futures. 

Nous remercions M. Kai Eide de son analyse 
complete et franche de la situation en Afghanistan, 
ainsi que d’avoir presente le rapport periodique du 
Secretaire general (S/2009/475). Nous souhaitons la 
bienvenue au Ministre des affaires etrangeres de 
l’Afghanistan, M. Spanta. Nous avons ecoute sa 
declaration avec beaucoup d’attention. 

La periode a l’examen dans le rapport a 

principalement ete marquee par la tenue d’elections 
presidentielles et locales en Afghanistan. Les resultats 
preliminaires ont ete rendus publics et nous esperons 
que toutes les procedures necessaires relatives au 
recomptage partiel des bulletins de vote menees par la 
Commission du contentieux electoral seront 
rapidement achevees. En fonction de ses resultats, nous 
comptons sur la formation rapide d’un nouveau 
Gouvernement afghan, d’autant plus essentielle que le 
pays doit faire face a des difficultes considerables. 

La tenue meme de ces elections, malgre la 

tentative des forces extremistes d’empecher que ne 
s’exprime la volonte du peuple, confirme la 
determination des Afghans a instaurer un Etat fort, 
independant et democratique. 

L’insecurity demeure le principal obstacle sur la 
voie de la reconstruction de ce pays. Les chiffres 
fournis par le Secretaire general concernant les 
incidents enregistres confirment que Faction des 
autorites afghanes et la presence militaire 

internationale n’ont pas conduit a de veritables 

avancees dans ce domaine. La situation continue en 
effet de se degrader rapidement. L’activite terroriste 
des Taliban et d’Al-Qaida augmente et demeure le 
facteur principal de destabilisation. 

Sur cette toile de fond, nous sommes 
particulierement preoccupes par le fait que les 
operations de la Force internationale d’assistance a la 
securite (FIAS) continuent d’entrainer la mort de 
civils. Une action est actuellement menee pour 
empecher que des civils soient tues ou blesses, mais 
sans donner de resultats satisfaisants a ce jour. 


Nous appuyons l’objectif de la reconciliation 
nationale en Afghanistan. Toutefois, nous ne pouvons 
pas ignorer le fait que la lutte contre les Taliban et Al- 
Qaida revet une dimension non seulement nationale, 
mais aussi regionale et internationale. C’est pourquoi 
le processus de reconciliation nationale ne doit pas 
aller a l’encontre des decisions pertinentes du Conseil 
de securite, notamment l’application du regime des 
sanctions contre les Taliban et Al-Qaida. 

Nous n’approuvons pas la mise en place de 
conditions particulieres visant a radier de la liste des 
sanctions des membres des Taliban qui se seraient 
repentis. Qui peut garantir qu’ils ne reprendront pas 
leurs activites passees? Si les autorites afghanes 
considerent qu’il est utile d’etablir des contacts avec 
d’anciens combattants, alors un tel dialogue doit avoir 
lieu uniquement avec ceux qui ont depose les armes, 
reconnu le Gouvernement et la Constitution afghane et 
rejete tout lien avec Al-Qaida. 

Nous sommes particulierement preoccupes par la 
situation concernant la production et le trafic de 
stupefiants. Malgre un recul de la culture du pavot et la 
diminution relative du volume de production des 
stupefiants, il est premature de parler de reussite en la 
matiere. 

Des milliers de personnes meurent a cause du 
commerce de la drogue. La seule mise en oeuvre de 
mesures economiques ne suffit pas, meme s’il faut 
continuer d’encourager la population a pratiquer des 
activites agricoles legales. II est aussi clairement 
necessaire d’employer de nouvelles methodes non 
basees sur le recours a la force pour eliminer les 
cultures destinees a la production de drogues et 
detruire les infrastructures servant au trafic de drogue. 
La FIAS dispose des moyens necessaires pour y 
parvenir. 

II faut s’occuper plus activement d’inscrire les 
trafiquants de drogue sur la liste des sanctions du 
Conseil de securite. Les trafiquants de drogue 
alimentent en effet les structures terroristes et 
extremistes. La production a grande echelle de matieres 
premieres des stupefiants, ainsi que des stupefiants 
eux-memes, est une des principales sources de 
fmancement du mouvement terroriste et contribue dans 
une large mesure au developpement de phenomenes 
deleteres tels que la corruption et la criminalite. 

Selon nous, l’ampleur de la menace que 
constituent les drogues afghanes exige un 
redoublement des efforts a differents niveaux. Nous 
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faisons ici reference, entre autres, a 1’importance de 
regrouper les efforts de lutte contre la drogue menes 
par la FIAS sous la direction de l’OTAN, en 
cooperation etroite avec le Gouvernement de ce pays et 
avec les actions de l’Organisation du Traite de securite 
collective (OTSC), dans le but de mettre en place un 
cordon de securite antidrogue le long des frontieres 
afghanes. S’agissant de la lutte contre le terrorisme, le 
trafic de drogue et le crime organise en general, il faut 
mettre davantage a profit le potentiel qu’offrent les 
institutions regionales, qui ont demontre leur efficacite 
dans ce domaine. Je fais ici allusion avant tout a 
1’Organisation du Traite de securite collective et a 
T Organisation de Shanghai pour la cooperation. 

Nous prenons acte de Tinitiative de plusieurs 
Etats europeens d’organiser une conference 
internationale en Afghanistan pour debattre de 
Tassistance dont le pays aura besoin durant la periode 
postelectorale. II importe avant tout que cette 
proposition soit appuyee par les Afghans eux-memes. 
Nous avons pris note de la declaration que M. Spanta a 
prononcee aujourd’hui a ce sujet. Une telle conference 
devrait etre organisee une fois qu’un nouveau 
Gouvernement afghan aura ete forme et aura 
commence ses travaux. 

Nous partageons tous des interets communs en 
Afghanistan, a savoir la securite et l’instauration d’un 
Etat democratique et independant. Nous appuyons 
Taction de la FIAS et des forces de coalition. A cet 
egard, nous avons conclu des accords bilateraux sur le 
transit militaire avec la Republique federate 
d’Allemagne, la France et, dernierement, avec 
l’Espagne. Un accord concernant le transit de 
cargaisons non militaires a egalement ete signe, et il 
existe un accord important de transit militaire avec les 
Etats-Unis d’Amerique. Nous comptons sur le 
lancement rapide de la mise en oeuvre du Plan d’action 
des Etats membres de l’Organisation de Shanghai pour 
la cooperation et de la Republique islamique 
d’Afghanistan, adopte a l’occasion d’une conference 
extraordinaire sur l’Afghanistan organisee a Moscou. 
Nous invitons tous les Etats et organisations 
internationales concernes a contribuer a la mise en 
oeuvre de ce Plan d’action. 

La Federation de Russie est veritablement 
interessee a la stabilisation durable de la situation en 
Afghanistan. Nous oeuvrerons a cet objectif en 
collaboration etroite avec nos partenaires afghans et 
internationaux. 


La Presidente (parle en anglais) : Je vais 
maintenant prononcer une declaration en ma qualite de 
representante des Etats-Unis. 

Au nom des Etats-Unis, je tiens tout d’abord a 
remercier le Representant special, M. Kai Eide, pour 
l’expose qu’il a presente aujourd’hui et pour la maniere 
remarquable dont il dirige la Mission d’assistance des 
Nations Unies en Afghanistan (MANUA) a un moment 
decisif. Je voudrais aussi remercier le Ministre afghan 
des affaires etrangeres, M. Spanta, pour sa presence ici 
aujourd’hui et exprimer, par son entremise, notre 
estime et notre respect pour le peuple afghan. 

Les Etats-Unis continuent d’appuyer fermement 
Faction de la MANUA visant a realiser les objectifs 
figurant dans la resolution 1868 (2009), car que celle- 
ci oeuvre de concert avec le Gouvernement afghan et la 
communaute internationale. Le travail de la MANUA 
n’est pas encore acheve, mais des avancees importantes 
ont ete realisees au cours des trois derniers mois. 

Le processus electoral afghan en cours a connu 
des difficultes mais nous saluons le courage des 
electeurs afghans et le devouement des fonctionnaires 
en charge du depouillement, du decompte des bulletins 
de vote et du controle du scrutin. Les Etats-Unis 
continueront d’encourager toutes les parties a respecter 
les institutions afghanes qui ont organise ces elections. 

S’il y a eu de graves allegations de fraudes, qui 
font l’objet d’une enquete, les citoyens afghans 
essaient de resoudre leurs problemes par un processus 
officiel et non par la violence. La communaute 
internationale doit appuyer la Commission electorale 
independante et la Commission du contentieux 
electoral au moment ou elles effectuent la tache 
difficile d’enqueter et de statuer sur les cas de fraude, 
en conformite avec les responsabilites qui leur 
incombent en vertu de la loi afghane. 

Lorsque le nouveau Gouvernement afghan sera 
installe, nous devrons commencer rapidement a 
collaborer avec lui afm de l’aider a se doter des 
capacites necessaires pour repondre aux besoins du 
peuple afghan. 

Meme si cette periode electorale va bientot 
s’achever, nous devons toutefois commencer a preparer 
les elections parlementaires de 2010. Comme il est 
note a juste titre dans le rapport du Secretaire general 
(S/2009/475), ce travail doit commencer 

immediatement. 
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Non seulement la MANUA joue un role essentiel 
dans les elections afghanes, mais elle est egalement 
indispensable en tant que coordonnatrice de 
l’assistance internationale a l’Afghanistan. Nous 
travaillerons en collaboration etroite avec le 
Gouvernement afghan et la MANUA pour veiller a ce 
que l’aide soit bien adaptee aux priorites afghanes. 
Nous avons deja constate des progres serieux en 
matiere de programmes agricoles, domaine dans lequel 
les Etats-Unis envisagent de doubler leur assistance 
l’annee prochaine, conformement aux priorites 
afghanes. Nous reaffirmons egalement notre 
engagement a collaborer avec la MANUA afin de 
reduire l’inefficacite et de veiller a ce que l’aide 
fournie soit appropriee et efficace, et nous appelons 
d’autres donateurs a se joindre a nous. 

Les Etats-Unis sont egalement heureux de 
constater que la MANUA parvient a etendre sa 
presence a l’ensemble de l’Afghanistan. Comme le 
note le Secretaire general, la MANUA est en bonne 
voie de parvenir a porter a 17 le nombre de bureaux 
provinciaux d’ici a la fin de l’annee. Cette presence 
accrue dans les provinces, voulue au titre de la 
resolution 1868 (2009), permettra a la MANUA de 
mieux superviser et coordonner les programmes d’aide 
sur le terrain. 

Mon gouvernement invite l’Organisation des 
Nations Unies a approuver 1’augmentation du budget 
de la MANUA pour 2010 afin de permettre la mise en 
place d’autres bureaux provinciaux et nous 
encourageons tous les autres Etats Membres a appuyer 
les activites de terrain de la MANUA dans les 
provinces en fournissant le personnel et les ressources 
necessaires. 

Les Etats-Unis felicitent la MANUA d’avoir 
etabli les objectifs et les indicateurs de progres figurant 
dans le rapport du Secretaire general. Ces objectifs 
definissent les domaines clefs sur lesquels la MANUA, 
la communaute internationale et le Gouvernement 
afghan doivent axer leurs efforts. Fort utilement, ils 
nous permettent d’identifier des parametres pour 
mesurer de fafon concrete les succes. 

Je voudrais evoquer un dernier point, sur lequel il 
est necessaire d’etre clair. Les soldats des Etats-Unis et 
de la Force internationale d’assistance a la securite 
continuent de fournir de grands efforts pour eviter les 
victimes civiles, comme l’illustre l’approche du 
general McChrystal qui insiste pour que les operations 
militaires accordent la priorite a la protection de la 


population civile. Cet effort place la population 
afghane au cceur de la Mission. II est egalement le 
reflet d’une realite ou la grande majorite des pertes 
civiles en Afghanistan est causee par des actes de 
terrorisme sans pitie commis par des groupes insurges 
qui agissent sans le moindre egard pour les vies 
afghanes. Les Etats-Unis deplorent toutes les pertes en 
vies humaines lors d’operations militaires et font tout 
leur possible pour eviter les victimes civiles. Lorsqu’il 
y a des victimes, nous fournissons une aide 
humanitaire aux communautes touchees et menons, 
conjointement avec le Gouvernement afghan, des 
enquetes approfondies pour etablir les faits. 

Nonobstant tous les progres accomplis par 
l’Afghanistan, nous devons travailler de concert pour 
accomplir encore plus. Les Etats-Unis continuent de 
penser que la MANUA est un element essentiel de nos 
efforts communs pour aider le peuple afghan dans sa 
lutte pour reconstruire son pays et vaincre un ennemi 
acharne. Nous continuerons d’appuyer la mission 
decisive dont s’acquitte la MANUA pour le bien de 
l’Afghanistan et dans l’interet de la paix et de la 
securite dans la region. 

Pour memoire, je voudrais qu’il soit pris acte de 
mon objection a certaines des observations formulees 
par le representant de la Libye, qui, selon moi, ne 
contribuent pas utilement au debat d’aujourd’hui. 

Je reprends a present mes fonctions de Presidente 
du Conseil. 

Je donne maintenant la parole au Representant 
special Eide afm qu’il fasse des observations 
complementaires. 

M. Eide (parle en anglais) : Deux ou trois 
questions ont ete soulevees sur lesquelles je voudrais 
faire quelques brefs commentaires. 

La premiere a trait a l’observation formulee par le 
representant du Royaume-Uni concernant l’expansion 
de nos bureaux. Pour lui donner une reponse rapide, 
j’espere qu’au cours des tout prochains mois nous 
serons en mesure d’ouvrir quatre bureaux 
supplementaires dans les provinces ou il est possible de 
fonctionner. Il nous a ete demande de nous rendre dans 
certaines provinces sans aucune arme, alors que, meme 
armees, certaines personnes refusent categoriquement 
de s’y rendre. Ces provinces-la ne sont done pas notre 
priorite. Apres cela, l’ouverture de nouveaux bureaux 
dependra en fait de la volonte des membres du Conseil 
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et de nombreux autres de nous fournir les ressources 
dont nous avons besoin. 

La deuxieme question a trait a l’observation de 
l’Ambassadeur libyen concernant les victimes civiles. 
Je me dois de dire que les efforts deployes 
actuellement par le general McChrystal sont 
impressionnants, et j’ai pu constater moi aussi ces 
dernieres semaines que le nombre des victimes civiles 
a baisse. II y a eu un incident grave, tout a fait 
regrettable, mais a part cela, la tendance, ces dernieres 
semaines, va reellement dans la bonne direction. Je 
felicite le general McChrystal de ses efforts. Lui et moi 
avons sur ce point la meme faqon de voir les choses. 

En ce qui concerne les centres de detention, je me 
suis rendu dans un certain nombre d’entre eux et j’ai 
1’intention de continuer a le faire. II y a trois raisons a 
cela. Premierement, cela me permet de voir dans 
quelles conditions vivent les detenus; deuxiemement, 
je peux ainsi m’assurer que les detenus ont la 
possibilite d’etre en contact avec leurs families; et la 
troisieme raison a, bien entendu, trait a la possibilite de 
recourir a la justice. De maniere generate, je dirais que 
la nouvelle installation construite a Bagram represente 
un gigantesque pas dans la bonne direction. Pour ce qui 
est des installations afghanes, je dirais qu’elles sont 
miserables a bien des egards. La raison en est claire : le 
manque de ressources. Elies n’en ont pas. Beaucoup 
pourrait etre fait a cet egard si les donateurs etaient en 
mesure de fournir davantage de ressources. 

Nous ne manquons pas seulement de ressources 
pour les installations en elles-memes, mais pour le 
systeme judiciaire aussi. Cela, bien entendu, rend 
encore plus difficile la possibilite de faire fonctionner 
les choses comme elles le devraient. J’en appelle aux 
donateurs pour qu’ils fournissent davantage de 
ressources, et je sais que les responsables au sein du 


Gouvernement afghan partagent pleinement mon avis a 
cet egard. 

Enfin, bien que l’Ambassadeur franqais ne m’ait 
pas pose de question, je voudrais faire une observation 
sur ce qu’il a dit. II a declare qu’il m’etait 
reconnaissant du role que j’ai joue dans le processus 
electoral. Je dois dire que durant la periode tres 
complexe que nous avons traversee, et cela est un signe 
tres positif, il y a toujours eu une parfaite harmonie 
entre mes vues et celles des ambassadeurs assis a cette 
table et d’autres membres de la communaute 
diplomatique a Kaboul. Cela a, a n’en pas douter, 
facilite notre dialogue avec les autorites afghanes. 

La Presidente (parle en anglais) : J’ai le plaisir 
d’inviter M me Norma Chan a prendre la parole. 

M mc Chan (Chef du Service du secretariat du 
Conseil de securite) {parle en anglais) : Je voudrais 
dire quelques mots, mais je promets de ne pas parler 
plus de cinq minutes. Apres 36 annees a l’ONU, et 
apres la journee d’aujourd’hui, que puis-je demander 
de plus? Le moment est vraiment venu pour moi de 
prendre ma retraite. Je suis tres touchee et ravie par les 
sentiments qui m’ont ete exprimes ce matin. Je tiens a 
remercier tous ceux ici presents de m’avoir accorde cet 
honneur. J’ai eu le grand privilege d’avoir la possibilite 
et l’honneur de travailler avec eux et avec tous ceux 
qui les ont precedes. Du fond du cceur, je les remercie 
tous. 

La Presidente {parle en anglais) : En notre nom 
a tous, j’adresse une fois encore mes meilleurs a vceux 
a M me Chan. 

II n’y a plus d’orateurs inscrits sur ma liste. Le 
Conseil de securite a ainsi acheve la phase actuelle de 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. 

La seance est levee a 12 h 50. 
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